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Pump Controller

for central heating and domestic hot water
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Designed in: Europe

Pump Controller for central heating and 
domestic hot water 
Product code: 3 F820 82
Power Supply: 230 V AC, 50 Hz
Product Compliance:
This product complies with the essential 
requirements and other relevant provisions 
of the following EU Directives: EMC 2014/30/
EU, RoHS 2011/65/EU.
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ALARMĂ

Controlerul dispune de o alarmă acustică pentru:
   Temperatură prea ridicată a cazanului: 90 °C.
   Scurtcircuit la senzorul de încălzire.

ENGLISH

UVOD

Regulator je namenjen za upravljanje pumpama grejanja i potrošne tople 
vode. Pumpa grejanja se uključuje kada temperatura kotla pređe podešenu 
temperaturu. Rad pumpe potrošne tople vode zavisi od temperaturne razlike. 
Pumpa potrošne tople vode se uključuje kada temperatura kotla pređe 
temperaturu rezervoara za vrednost podešene histereze. Pumpa radi dok se 
temperature kotla i rezervoara ne izjednače ili dok se ne dostigne podešena 
temperatura rezervoara.

WPROWADZENIE

Sterownik przeznaczony jest do sterowania pompą ogrzewania i pompą 
ciepłej wody użytkowej. Pompa ogrzewania włącza się, gdy temperatura kotła 
przekroczy ustawioną temperaturę. Praca pompy ciepłej wody użytkowej 
zależy od różnicy temperatur. Pompa CWU włącza się, gdy temperatura kotła 
przekroczy temperaturę zasobnika o wartość ustawionej histerezy. Pompa CWU 
pracuje do momentu wyrównania temperatury kotła i zasobnika lub osiągnięcia 
ustawionej temperatury zasobnika.

UVOD

Regulator je namijenjen za upravljanje pumpama grijanja i potrošne tople vode. 
Pumpa grijanja uključuje se kada temperatura kotla prijeđe temperaturu koju 
je korisnik postavio. Rad pumpe potrošne tople vode ovisi o temperaturnoj 
razlici. Pumpa potrošne tople vode uključuje se kada temperatura kotla prijeđe 
temperaturu spremnika za vrijednost postavljene histereze. Pumpa radi dok se 
temperature kotla i spremnika ne izjednače ili dok se ne postigne postavljena 
temperatura spremnika.

ÚVOD

Regulátor je určený na riadenie čerpadiel vykurovania a teplej úžitkovej vody. 
Čerpadlo vykurovania sa zapne, keď teplota kotla prekročí používateľom 
nastavenú teplotu. Prevádzka čerpadla teplej úžitkovej vody závisí od teplotného 
rozdielu. Čerpadlo sa zapne, keď teplota kotla prekročí teplotu zásobníka o 
hodnotu nastavenej hysterézie. Čerpadlo teplej úžitkovej vody pracuje, kým 
sa teploty kotla a zásobníka nevyrovnajú alebo kým sa nedosiahne nastavená 
teplota zásobníka.

UVOD

Kontroler je namijenjen za upravljanje pumpama grijanja i potrošne tople vode. 
Pumpa grijanja se uključuje kada temperatura kotla pređe temperaturu koju 
je korisnik podesio. Rad pumpe potrošne tople vode zavisi od temperaturne 
razlike. Pumpa potrošne tople vode se uključuje kada temperatura kotla pređe 
temperaturu spremnika za vrijednost podešene histereze. Pumpa radi dok se 
temperature kotla i spremnika ne izjednače ili dok se ne dostigne podešena 
temperatura spremnika.

INTRODUCERE

Controlerul este destinat controlului pompelor de încălzire și ACM. Pompa de 
încălzire pornește când temperatura cazanului depășește temperatura setată. 
Funcționarea pompei ACM depinde de diferența de temperatură. Pompa ACM 
pornește când temperatura cazanului depășește temperatura rezervorului 
cu valoarea histerezei setate. Pompa ACM funcționează până la egalizarea 
temperaturilor cazanului și rezervorului sau până la atingerea temperaturii 
setate a rezervorului.

UVOD

Krmilnik je namenjen krmiljenju črpalk za ogrevanje in sanitarno vodo. Črpalka 
ogrevanja se vklopi, ko temperatura kotla preseže uporabniško nastavljeno 
temperaturo. Delovanje črpalke sanitarne vode je odvisno od temperaturne 
razlike. Črpalka sanitarne vode se vklopi, ko temperatura kotla preseže 
temperaturo zalogovnika za vrednost histereze, ki jo nastavi uporabnik. Črpalka 
sanitarne vode deluje, dokler se temperatura kotla in temperatura zalogovnika 
ne izenačita ali dokler ni dosežena nastavljena temperatura zalogovnika.

EINLEITUNG

Der Regler ist zur Steuerung von Heizungs- und Warmwasserpumpen vorgesehen. 
Die Heizungspumpe schaltet sich ein, wenn die Kesseltemperatur die vom Benutzer 
eingestellte Solltemperatur überschreitet. Der Betrieb der Warmwasserpumpe hängt 
von der Temperaturdifferenz ab. Die Warmwasserpumpe schaltet sich ein, wenn 
die Kesseltemperatur die Speichertemperatur um den vom Benutzer eingestellten 
Hysteresewert überschreitet. Die Warmwasserpumpe läuft, bis die Kessel- und 
Speichertemperatur gleich sind oder die eingestellte Speichertemperatur erreicht ist.

BEZBEDNOSNE INFORMACIJE

Uređaj koristite u skladu sa nacionalnim propisima i propisima EU. Koristite ga 
u skladu sa namenom i održavajte ga suvim. Namenjeno isključivo za upotrebu 
u zatvorenom prostoru. Instalaciju mora izvršiti kvalifi kovano lice u skladu sa 
nacionalnim propisima i propisima EU.
Pre bilo kakvih radova na napajanju (povezivanje žica, instalacija uređaja itd.), 
proverite da li je uređaj isključen iz električne mreže. Nepravilno povezivanje 
može dovesti do oštećenja uređaja.

INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

Urządzenie należy użytkować zgodnie z przepisami krajowymi i przepisami 
UE. Używać zgodnie z przeznaczeniem i chronić przed wilgocią. Produkt 
przeznaczony wyłącznie do użytku wewnątrz pomieszczeń. Instalację powinien 
wykonać wykwalifi kowany instalator zgodnie z przepisami krajowymi i UE.
Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac związanych z zasilaniem (podłączanie 
przewodów, instalacja urządzenia itp.) należy upewnić się, że urządzenie jest 
odłączone od sieci elektrycznej. Nieprawidłowe podłączenie może spowodować 
uszkodzenie urządzenia.

SIGURNOSNE INFORMACIJE

Uređaj koristite u skladu s nacionalnim propisima i propisima EU-a. Koristite 
ga prema njegovoj namjeni i održavajte ga suhim. Namijenjeno isključivo za 
uporabu u zatvorenim prostorima. Ugradnju mora izvršiti kvalifi cirana osoba u 
skladu s nacionalnim propisima i propisima EU-a.
Prije bilo kakvih radova na električnom napajanju (spajanje vodiča, ugradnja 
uređaja itd.) provjerite je li uređaj odspojen od električne mreže. Neispravno 
spajanje može uzrokovati oštećenje uređaja.

BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE

Zariadenie používajte v súlade s vnútroštátnymi predpismi a predpismi EÚ. 
Používajte ho na určený účel a udržiavajte ho v suchu. Určené len na použitie v 
interiéri. Inštaláciu musí vykonať kvalifi kovaná osoba v súlade s vnútroštátnymi 
predpismi a predpismi EÚ.
Pred vykonaním akýchkoľvek prác na elektrickom napájaní (pripojenie vodičov, 
inštalácia zariadenia atď.) sa uistite, že zariadenie je odpojené od elektrickej 
siete. Nesprávne pripojenie môže spôsobiť poškodenie zariadenia.

SIGURNOSNE INFORMACIJE

Koristite uređaj u skladu s nacionalnim propisima i propisima EU. Koristite 
uređaj prema njegovoj namjeni i održavajte ga suhim. Namijenjeno isključivo 
za unutrašnju upotrebu. Instalaciju mora izvršiti kvalifi cirana osoba u skladu s 
nacionalnim propisima i propisima EU.
Prije bilo kakvih radova na napajanju (spajanje žica, instalacija uređaja itd.), 
provjerite da je uređaj isključen iz električne mreže. Neispravno spajanje može 
oštetiti uređaj.

INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA

Utilizați conform reglementărilor naționale și UE. Utilizați dispozitivul conform 
destinației și păstrați-l uscat. Produs destinat exclusiv utilizării la interior. 
Instalarea trebuie efectuată de personal califi cat, conform reglementărilor 
naționale și UE.
Înaintea oricăror lucrări la alimentarea electrică (conectarea fi relor, instalarea 
dispozitivului etc.), asigurați-vă că alimentarea de la rețea este deconectată de 
la controler. Conectarea incorectă poate deteriora dispozitivul.

VARNOSTNE INFORMACIJE

Napravo uporabljajte v skladu z nacionalnimi predpisi in predpisi EU. Napravo 
uporabljajte skladno z njenim namenom in jo ohranjajte suho. Izdelek je 
namenjen samo za uporabo v notranjih prostorih. Namestitev mora izvesti 
usposobljena oseba v skladu z nacionalnimi predpisi in predpisi EU.
Pred izvajanjem kakršnih koli del, povezanih z napajanjem (priključitev žic, 
namestitev naprave itd.), se prepričajte, da krmilnik ni priključen na električno 
omrežje. Nepravilna priključitev lahko povzroči poškodbe naprave.

SICHERHEITSHINWEISE

Gemäß den nationalen und EU-Vorschriften verwenden. Das Gerät 
bestimmungsgemäß und trocken verwenden. Nur für den Innenbereich geeignet. 
Die Installation muss von einer qualifi zierten Person gemäß den nationalen und EU-
Vorschriften durchgeführt werden.

Vor allen Arbeiten an der Stromversorgung (Anschluss von Leitungen, Installation des 
Geräts usw.) sicherstellen, dass das Gerät nicht an das Stromnetz angeschlossen ist. 
Falsche Anschlussverbindungen können zu Schäden am Gerät führen.

RAD REGULATORA

Histereza i podešene temperature za pumpe grejanja i potrošne tople vode 
mogu se promeniti pritiskom na taster  (opcija menija). Na ekranu treperi slovo 
„C“, „U“ ili „H“. Željene temperature mogu se podesiti pomoću tastera  ili  . 
Nakon nekoliko sekundi regulator se automatski vraća u režim rada i prikazuje 
trenutnu temperaturu.
C – temperatura uključivanja pumpe grejanja iznad podešene vrednosti (opseg 
podešavanja 5–80 °C).
U – maksimalna temperatura rezervoara (isključuje pumpu potrošne tople vode 
iznad podešene vrednosti, opseg podešavanja 20–80 °C).
H - histereza uključivanja pumpe potrošne tople vode (opseg podešavanja 5–30 
°C).

OBSŁUGA STEROWNIKA

Histerezę oraz temperatury zadane dla pomp ogrzewania i CWU można zmienić, 
naciskając przycisk  (opcja menu). Na wyświetlaczu miga litera „C”, „U” lub 
„H”. Żądane temperatury można ustawić za pomocą przycisków  lub  . Po 
kilku sekundach sterownik automatycznie powraca do trybu pracy i wyświetla 
aktualną temperaturę.
C – temperatura włączenia pompy ogrzewania powyżej ustawionej wartości 
(zakres ustawień 5–80 °C).
U – maksymalna temperatura zasobnika (wyłącza pompę CWU powyżej 
ustawionej wartości, zakres ustawień 20–80 °C).
H - histereza włączenia pompy CWU (zakres ustawień 5–30 °C).

RAD REGULATORA

Histereza i postavljene temperature za pumpe grijanja i potrošne tople vode 
mogu se promijeniti pritiskom na tipku  (opcija izbornika). Na zaslonu treperi 
slovo „C“, „U“ ili „H“. Željene temperature mogu se podesiti tipkama  ili  . 
Nakon nekoliko sekundi regulator se automatski vraća u način rada i prikazuje 
trenutnu temperaturu.
C – temperatura uključivanja pumpe grijanja iznad postavljene vrijednosti 
(raspon postavljanja 5–80 °C).
U – maksimalna temperatura spremnika (isključuje pumpu potrošne tople vode 
iznad postavljene vrijednosti, raspon postavljanja 20–80 °C).
H - histereza uključivanja pumpe potrošne tople vode (raspon postavljanja 5–30 
°C).

PREVÁDZKA REGULÁTORA

Hysterézu a nastavené teploty čerpadiel vykurovania a teplej úžitkovej vody je 
možné zmeniť stlačením tlačidla  (položka menu). Na displeji bliká písmeno 
„C“, „U“ alebo „H“. Požadované teploty je možné nastaviť tlačidlami  alebo 

 . Po niekoľkých sekundách sa regulátor automaticky vráti do prevádzkového 
režimu a zobrazí aktuálnu teplotu.
C – teplota zapnutia čerpadla vykurovania nad nastavenou hodnotou (rozsah 
nastavenia 5–80 °C).
U – maximálna teplota zásobníka (pri prekročení nastavenej hodnoty vypne 
čerpadlo teplej úžitkovej vody, rozsah nastavenia 20–80 °C).
H - hysteréza zapnutia čerpadla teplej úžitkovej vody (rozsah nastavenia 5–30 
°C).

RAD KONTROLERA

Histereza i podešene temperature za pumpe grijanja i potrošne tople vode 
mogu se promijeniti pritiskom na tipku  (opcija menija). Na ekranu treperi 
slovo „C“, „U“ ili „H“. Željene temperature mogu se podesiti tipkama  ili  . 
Nakon nekoliko sekundi kontroler se automatski vraća u radni režim i prikazuje 
trenutnu temperaturu.
C – temperatura uključivanja pumpe grijanja iznad podešene vrijednosti (opseg 
podešavanja 5–80 °C).
U – maksimalna temperatura spremnika (isključuje pumpu potrošne tople vode 
iznad podešene vrijednosti, opseg podešavanja 20–80 °C).
H - histereza uključivanja pumpe potrošne tople vode (opseg podešavanja 5–30 
°C).

FUNCȚIONAREA CONTROLERULUI

Histereza și temperaturile setate pentru pompele de încălzire și ACM pot 
fi  modifi cate prin apăsarea butonului  (meniu). Pe afi șaj va clipi „C”, „U” 
sau „H”. Temperatura dorită se modifi că folosind butoanele  sau  . După 
câteva secunde, controlerul revine automat în modul de funcționare și afi șează 
temperatura curentă.
C – temperatura de pornire a pompei de încălzire peste valoarea setată 
(domeniu 5–80 °C).
U – temperatura maximă a rezervorului (oprește pompa ACM peste valoarea 
setată, domeniu 20–80 °C).
H - histereza de pornire a pompei ACM (domeniu 5–30 °C).

DELOVANJE KRMILNIKA

Histerezo in nastavljene temperature za črpalki ogrevanja in sanitarne vode 
lahko spremenite s pritiskom na tipko  (menijska možnost). Na zaslonu utripa 
črka „C“, „U“ ali „H“. V tem trenutku lahko želene nastavljene temperature 
spremenite s tipkama  ali  . Po nekaj sekundah krmilnik samodejno preide v 
način delovanja in prikaže trenutno temperaturo.
C – vklopna temperatura črpalke ogrevanja nad nastavljeno vrednostjo (območje 
nastavitve 5–80 °C).
U – najvišja temperatura zalogovnika (nad nastavljeno vrednostjo izklopi črpalko 
sanitarne vode, območje nastavitve 20–80 °C).
H - histereza vklopa črpalke sanitarne vode (območje nastavitve 5–30 °C).

REGLERBETRIEB

Die Hysterese und die Solltemperaturen für die Heizungs- und Warmwasserpumpen 
können durch Drücken der  -Taste (Menüoption) geändert werden. Auf dem Display 
blinkt der Buchstabe „C“, „U“ oder „H“. In diesem Menü können die gewünschten 
Solltemperaturen mit den Tasten  oder  geändert werden. Nach einigen Sekunden 
kehrt der Regler automatisch in den Betriebsmodus zurück und zeigt die aktuelle 
Temperatur an.

C – Einschalttemperatur der Heizungspumpe oberhalb des eingestellten Wertes 
(Einstellbereich 5–80 °C).

U – maximale Speichertemperatur (deaktiviert die Warmwasserpumpe oberhalb des 
eingestellten Wertes, Einstellbereich 20–80 °C).

H - Hysterese zum Einschalten der Warmwasserpumpe (Einstellbereich 5–30 °C).

FUNKCIJA P (prioritet)

Kada je prioritet aktiviran, pumpe rade prema prioritetu. Pumpa potrošne tople 
vode se prvo uključuje. Nakon dostizanja podešene temperature rezervoara 
potrošne tople vode, uključuje se pumpa grejanja. Kada je prioritet deaktiviran, 
pumpe rade nezavisno, bez prioriteta pumpe potrošne tople vode.
Za aktiviranje prioriteta držite taster  dok se na ekranu ne pojave slova „P“ 
i „L“. Tasterima  ili  izaberite „P“ i potvrdite tasterom  . Tasterima  ili 
aktivirajte (ON) ili deaktivirajte (OFF) funkciju prioriteta. Potvrdite tasterom  .

FUNKCJA P (priorytet)

Po włączeniu priorytetu pompy pracują w trybie priorytetowym. Pompa CWU 
włącza się jako pierwsza. Po osiągnięciu ustawionej temperatury zasobnika 
CWU uruchamia się pompa ogrzewania. Po wyłączeniu priorytetu pompy pracują 
niezależnie, bez priorytetu dla pompy CWU.
Aby włączyć priorytet, należy przytrzymać przycisk  , aż na wyświetlaczu 
pojawią się litery „P” i „L”. Za pomocą przycisków  lub  wybrać „P” i 
zatwierdzić przyciskiem  . Za pomocą  lub  włączyć (ON) lub wyłączyć 
(OFF) funkcję priorytetu. Zatwierdzić przyciskiem  .

FUNKCIJA P (prioritet)

Kada je prioritet aktiviran, pumpe rade prema prioritetu. Pumpa potrošne tople 
vode uključuje se prva. Nakon postizanja postavljene temperature spremnika 
potrošne tople vode uključuje se pumpa grijanja. Kada je prioritet deaktiviran, 
pumpe rade neovisno, bez prioriteta pumpe potrošne tople vode.
Za aktiviranje prioriteta držite tipku  dok se na zaslonu ne pojave slova „P“ 
i „L“. Tipkama  ili  odaberite „P“ i potvrdite tipkom  . Tipkama  ili 
aktivirajte (ON) ili deaktivirajte (OFF) funkciju prioriteta. Potvrdite tipkom  .

FUNKCIA P (priorita)

Pri aktivovanej priorite pracujú čerpadlá v režime priority. Ako prvé sa zapne 
čerpadlo teplej úžitkovej vody. Po dosiahnutí nastavenej teploty zásobníka teplej 
úžitkovej vody sa zapne čerpadlo vykurovania. Pri deaktivovanej priorite pracujú 
čerpadlá nezávisle, bez priority čerpadla teplej úžitkovej vody.
Prioritu aktivujete podržaním tlačidla  , kým sa na displeji nezobrazia písmená 
„P“ a „L“. Tlačidlami  alebo  vyberte „P“ a potvrďte tlačidlom  . Tlačidlami 

 alebo  funkciu priority aktivujte (ON) alebo deaktivujte (OFF). Potvrďte 
tlačidlom  .

FUNKCIJA P (prioritet)

Kada je prioritet aktiviran, pumpe rade prema prioritetu. Pumpa potrošne tople 
vode se prvo uključuje. Nakon dostizanja podešene temperature spremnika 
potrošne tople vode, uključuje se pumpa grijanja. Kada je prioritet isključen, 
pumpe rade nezavisno, bez prioriteta pumpe potrošne tople vode.
Za aktiviranje prioriteta držite tipku  dok se na ekranu ne pojave slova „P“ 
i „L“. Tipkama  ili  odaberite „P“ i potvrdite tipkom  . Tipkama  ili 
aktivirajte (ON) ili deaktivirajte (OFF) funkciju prioriteta. Potvrdite tipkom  .

FUNCȚIA P (prioritate)

Când prioritatea este activată, pompele funcționează în regim prioritar. Pompa 
de apă caldă menajeră pornește prima. După atingerea temperaturii setate a 
rezervorului de apă caldă menajeră, începe să funcționeze pompa de încălzire. 
Când prioritatea este dezactivată, pompele funcționează independent, fără 
prioritate pentru pompa de apă caldă menajeră.
Pentru activarea priorității, țineți apăsat butonul  până când pe afi șaj apar 
literele „P” și „L”. Selectați „P” cu ajutorul butoanelor  sau  și confi rmați cu 
butonul  . Activați (ON) sau dezactivați (OFF) funcția de prioritate cu ajutorul 
butoanelor  sau  . Confi rmați selecția cu butonul  .

FUNKCIJA P (prioriteta)

Ko je prioriteta omogočena, imajo črpalke določeno prednost. Črpalka sanitarne 
vode se najprej vklopi, nato pa se po doseganju nastavljene temperature 
zalogovnika sanitarne vode vklopi črpalka ogrevanja. Ko je prioriteta izklopljena, 
črpalki delujeta neodvisno, brez prednosti črpalke sanitarne vode.
Za aktiviranje prioritete pritisnite in držite tipko  , dokler se na zaslonu ne 
prikažeta črki „P“ in „L“. S tipkama  ali  izberite „P“ in izbiro potrdite s tipko 

 . S tipkama  ali  aktivirajte (ON) ali deaktivirajte (OFF) funkcijo prioritete. 
Izbiro potrdite s tipko  .

P-FUNKTION (Priorität)

Bei aktivierter Priorität werden die Pumpen mit Priorität betrieben. Die 
Warmwasserpumpe schaltet sich zuerst ein. Nach Erreichen der Solltemperatur des 
Warmwasserspeichers beginnt die Heizungspumpe zu arbeiten. Bei deaktivierter 
Priorität arbeiten die Pumpen unabhängig voneinander, ohne Priorität für die 
Warmwasserpumpe.

Um die Priorität zu aktivieren, die  -Taste gedrückt halten, bis die Buchstaben „P“ 
und „L“ auf dem Display erscheinen. Mit den Tasten  oder  „P“ auswählen und die 
Auswahl mit der  -Taste bestätigen. Mit den Tasten  oder  die Prioritätsfunktion 
aktivieren (ON) oder deaktivieren (OFF). Die Auswahl mit der  -Taste bestätigen.

FUNKCIJA L (letnji režim)

Ova funkcija isključuje pumpu grejanja. Radi samo pumpa potrošne tople vode. 
Pumpa grejanja se uključuje tek kada temperatura kotla dostigne 90 °C – 
zaštitna funkcija štiti kotao od pregrevanja.
Za aktiviranje letnjeg režima držite taster  dok se na ekranu ne pojave slova 
„P“ i „L“. Tasterima  ili  izaberite „L“ i potvrdite tasterom  . Tasterima  ili 

 aktivirajte (ON) ili deaktivirajte (OFF) letnji režim. Potvrdite tasterom  .

FUNKCJA L (tryb letni)

Funkcja wyłącza pompę ogrzewania. Pracuje tylko pompa CWU. Pompa 
ogrzewania włącza się dopiero po osiągnięciu przez kocioł temperatury 90 °C – 
funkcja ochronna zabezpiecza kocioł przed przegrzaniem.
Aby włączyć tryb letni, należy przytrzymać przycisk  , aż na wyświetlaczu 
pojawią się litery „P” i „L”. Za pomocą  lub  wybrać „L” i zatwierdzić 
przyciskiem  . Za pomocą  lub  włączyć (ON) lub wyłączyć (OFF) tryb letni. 
Zatwierdzić przyciskiem  .

FUNKCIJA L (ljetni način rada)

Ova funkcija isključuje pumpu grijanja. Radi samo pumpa potrošne tople vode. 
Pumpa grijanja uključuje se tek kada temperatura kotla dosegne 90 °C – 
zaštitna funkcija štiti kotao od pregrijavanja.
Za aktiviranje ljetnog načina rada držite tipku  dok se na zaslonu ne pojave 
slova „P“ i „L“. Tipkama  ili  odaberite „L“ i potvrdite tipkom  . Tipkama 
iti  aktivirajte (ON) ili deaktivirajte (OFF) ljetni način rada. Potvrdite tipkom  .

FUNKCIA L (letný režim)

Táto funkcia vypína čerpadlo vykurovania. V prevádzke zostáva iba čerpadlo 
teplej úžitkovej vody. Čerpadlo vykurovania sa zapne až po dosiahnutí teploty 
kotla 90 °C – ochranná funkcia chráni kotol pred prehriatím.
Letný režim aktivujete podržaním tlačidla  , kým sa na displeji nezobrazia 
písmená „P“ a „L“. Tlačidlami  alebo  vyberte „L“ a potvrďte tlačidlom  . 
Tlačidlami  alebo  letný režim aktivujte (ON) alebo deaktivujte (OFF). Potvrďte 
tlačidlom  .

FUNKCIJA L (ljetni režim)

Ova funkcija isključuje pumpu grijanja. Radi samo pumpa potrošne tople vode. 
Pumpa grijanja se uključuje tek kada temperatura kotla dostigne 90 °C – 
zaštitna funkcija štiti kotao od pregrijavanja.
Za aktiviranje ljetnog režima držite tipku  dok se na ekranu ne pojave slova 
„P“ i „L“. Tipkama  ili  odaberite „L“ i potvrdite tipkom  . Tipkama  ili 
aktivirajte (ON) ili deaktivirajte (OFF) ljetni režim. Potvrdite tipkom  .

FUNCȚIA L (modul vară)

Această funcție dezactivează pompa de încălzire. Funcționează doar pompa 
de apă caldă menajeră. Pompa de încălzire pornește numai atunci când 
temperatura cazanului atinge 90 °C – funcția de protecție protejează cazanul 
împotriva supraîncălzirii.
Pentru activarea modului vară, țineți apăsat butonul  până când pe afi șaj apar 
literele „P” și „L”. Selectați „L” cu ajutorul butoanelor  sau  și confi rmați cu 
butonul  . Activați (ON) sau dezactivați (OFF) modul vară cu ajutorul butoanelor 

 sau  . Confi rmați selecția cu butonul  .

FUNKCIJA L (poletni način)

Ta funkcija izklopi črpalko ogrevanja. Deluje samo črpalka sanitarne vode, 
črpalka ogrevanja pa se vklopi šele, ko temperatura kotla doseže 90 °C – 
zaščitna funkcija tako ščiti kotel pred pregrevanjem.
Za aktiviranje poletnega načina pritisnite in držite tipko  , dokler se na zaslonu 
ne prikažeta črki „P“ in „L“. S tipkama  ali  izberite „L“ in izbiro potrdite s 
tipko  . S tipkama  ali  aktivirajte (ON) ali deaktivirajte (OFF) poletni način. 
Izbiro potrdite s tipko  .

L-FUNKTION (Sommerbetrieb)

Diese Funktion deaktiviert die Heizungspumpe. Nur die Warmwasserpumpe läuft. Die 
Heizungspumpe schaltet sich erst ein, wenn der Kessel eine Temperatur von 90 °C 
erreicht – die Schutzfunktion schützt den Kessel vor Überhitzung.

Um den Sommerbetrieb zu aktivieren, die  -Taste gedrückt halten, bis die 
Buchstaben „P“ und „L“ auf dem Display erscheinen. Mit den Tasten  oder  „L“ 
auswählen und die Auswahl mit der  -Taste bestätigen. Mit den Tasten  oder  den 
Sommerbetrieb aktivieren (ON) oder deaktivieren (OFF). Die Auswahl mit der  -Taste 
bestätigen.

RUČNI REŽIM

Ručno upravljanje pumpama grejanja i potrošne tople vode zavisi od režima 
rada i bezbednosnih pravila tokom grejanja (pregrevanje). Držanjem tastera 

 i  aktivira/deaktivira se neprekidan rad pumpe grejanja. Držanjem tastera 
 i  aktivira/deaktivira se neprekidan rad pumpe potrošne tople vode. 

Pumpa potrošne tople vode se uvek isključuje nakon dostizanja maksimalne 
temperature rezervoara ili izjednačavanja temperatura.

TRYB RĘCZNY

Ręczne sterowanie pompami ogrzewania i CWU zależy od trybu pracy oraz 
zasad bezpieczeństwa podczas ogrzewania (przegrzanie). Przytrzymanie 
przycisków  i  włącza/wyłącza ciągłą pracę pompy ogrzewania. 
Przytrzymanie przycisków  i  włącza/wyłącza ciągłą pracę pompy CWU. 
Pompa CWU zawsze wyłącza się po osiągnięciu maksymalnej temperatury 
zasobnika lub wyrównaniu temperatur.

RUČNI NAČIN RADA

Ručno upravljanje pumpama grijanja i potrošne tople vode ovisi o načinu 
rada i sigurnosnim pravilima tijekom grijanja (pregrijavanje). Držanjem tipki 

 i  aktivira/deaktivira se kontinuirani rad pumpe grijanja. Držanjem tipki 
 i  aktivira/deaktivira se kontinuirani rad pumpe potrošne tople vode. 

Pumpa potrošne tople vode uvijek se isključuje nakon postizanja maksimalne 
temperature spremnika ili izjednačavanja temperatura.

MANUÁLNY REŽIM

Manuálne ovládanie čerpadiel vykurovania a teplej úžitkovej vody závisí 
od prevádzkového režimu a bezpečnostných pravidiel počas vykurovania 
(prehriatie). Podržaním tlačidiel  a  aktivujete/deaktivujete nepretržitú 
prevádzku čerpadla vykurovania. Podržaním tlačidiel  a  aktivujete/
deaktivujete nepretržitú prevádzku čerpadla teplej úžitkovej vody. Čerpadlo 
teplej úžitkovej vody sa vždy vypne po dosiahnutí maximálnej teploty zásobníka 
alebo po vyrovnaní teplôt.

RUČNI REŽIM

Ručno upravljanje pumpama grijanja i potrošne tople vode zavisi od režima rada 
i sigurnosnih pravila tokom grijanja (pregrijavanje). Držanjem tipki  i  aktivira/
deaktivira se kontinuirani rad pumpe grijanja. Držanjem tipki  i  aktivira/
deaktivira se kontinuirani rad pumpe potrošne tople vode. Pumpa potrošne tople 
vode uvijek se isključuje nakon dostizanja maksimalne temperature spremnika 
ili izjednačavanja temperatura.

MOD MANUAL

Controlul manual al pompelor de încălzire și apă caldă menajeră depinde 
de modul de funcționare și de regulile de siguranță în timpul încălzirii 
(supraîncălzire). Menținerea apăsată a butoanelor  și  activează/dezactivează 
funcționarea continuă a pompei de încălzire. Menținerea apăsată a butoanelor 

 și  activează/dezactivează funcționarea continuă a pompei de apă caldă 
menajeră. Pompa de apă caldă menajeră se oprește întotdeauna după atingerea 
temperaturii maxime a rezervorului sau la egalizarea temperaturilor.

ROČNI NAČIN

Ročno upravljanje črpalk ogrevanja in sanitarne vode je odvisno od načina 
delovanja in varnostnih pravil v fazi ogrevanja (pregrevanje). Če držite tipki 
in  omogočite/onemogočite neprekinjeno delovanje črpalke ogrevanja. Če 
držite tipki  in  omogočite/onemogočite neprekinjeno delovanje črpalke 
sanitarne vode. Črpalka sanitarne vode se vedno izklopi po doseganju najvišje 
temperature zalogovnika ali ko se temperaturi izenačita.

MANUELLER BETRIEB

Die manuelle Steuerung der Heizungs- und Warmwasserpumpe hängt von 
der Betriebsart und den Sicherheitsregeln im Heizbetrieb (Überhitzung) ab. 
Durch Gedrückthalten der  -und  -Tasten wird die Heizungspumpe für 
den Dauerbetrieb aktiviert/deaktiviert. Durch Gedrückthalten der  - und   
-Tasten wird die Warmwasserpumpe für den Dauerbetrieb aktiviert/deaktiviert. 
Die Warmwasserpumpe schaltet sich immer nach Erreichen der maximalen 
Speichertemperatur oder bei Temperaturausgleich ab.

PRIKAZ TEMPERATURE REZERVOARA

Temperatura rezervoara može se prikazati pritiskom na taster  . Nakon 
nekoliko sekundi regulator se vraća na prikaz temperature kotla.

WYŚWIETLANIE TEMPERATURY ZASOBNIKA

Temperaturę zasobnika można wyświetlić, naciskając przycisk  . Po kilku 
sekundach sterownik powraca do wyświetlania temperatury kotła.

PRIKAZ TEMPERATURE SPREMNIKA

Temperatura spremnika može se prikazati pritiskom na tipku  . Nakon nekoliko 
sekundi regulator se vraća na prikaz temperature kotla.

ZOBRAZENIE TEPLOTY ZÁSOBNÍKA

Teplotu zásobníka zobrazíte stlačením tlačidla  . Po niekoľkých sekundách sa 
regulátor vráti k zobrazeniu teploty kotla.

PRIKAZ TEMPERATURE SPREMNIKA

Temperatura spremnika može se prikazati pritiskom na tipku  . Nakon nekoliko 
sekundi kontroler se vraća na prikaz temperature kotla.

AFIȘAREA TEMPERATURII REZERVORULUI

Temperatura rezervorului poate fi  afi șată prin apăsarea butonului  . După 
câteva secunde, controlerul revine la afi șarea temperaturii cazanului.

PRIKAZ TEMPERATURE ZALOGOVNIKA

Temperaturo zalogovnika lahko prikažete s pritiskom na tipko  . Po nekaj 
sekundah se krmilnik vrne na prikaz temperature kotla.

SPEICHERTEMPERATUR ANZEIGEN

Die Speichertemperatur kann durch Drücken der  -Taste angezeigt werden. 
Nach einigen Sekunden kehrt der Regler zur Anzeige der Kesseltemperatur 
zurück.

HISTEREZA

Histereza predstavlja razliku između temperature uključivanja i isključivanja 
pumpe. Primer:
1. Za sistem grejanja regulator ima konstantnu histerezu od 2 °C. Nakon 
podešavanja temperature u parametru „C“, npr. na 30 °C, pumpa se uključuje 
kada temperatura pređe 30 °C, a isključuje kada temperatura padne ispod 28 
°C.
2. U sistemu potrošne tople vode temperatura u parametru „U“ podešena je, na 
primer, na 50 °C. Pumpa potrošne tople vode se isključuje kada temperatura 
pređe 50 °C. Ponovo se uključuje kada temperatura padne ispod vrednosti 
„U-H“.

HISTEREZA

Histereza to różnica między temperaturą włączenia i wyłączenia pompy. 
Przykład:
1. W systemie ogrzewania sterownik ma stałą histerezę 2 °C. Po ustawieniu 
temperatury w parametrze „C”, np. na 30 °C, pompa włączy się po 
przekroczeniu 30 °C i wyłączy po spadku temperatury poniżej 28 °C.
2. W systemie CWU temperatura w parametrze „U” jest ustawiona np. na 50 
°C. Pompa CWU wyłączy się po przekroczeniu 50 °C i ponownie włączy, gdy 
temperatura spadnie poniżej wartości „U-H”.

HISTEREZA

Histereza je razlika između temperature uključivanja i isključivanja pumpe. 
Primjer:
1. Za sustav grijanja regulator ima konstantnu histerezu od 2 °C. Nakon 
postavljanja temperature u parametru „C“, npr. na 30 °C, pumpa se uključuje 
kada temperatura prijeđe 30 °C, a isključuje kada temperatura padne ispod 28 
°C.
2. U sustavu potrošne tople vode temperatura u parametru „U“ postavljena je, 
primjerice, na 50 °C. Pumpa potrošne tople vode isključuje se kada temperatura 
prijeđe 50 °C. Ponovno se uključuje kada temperatura padne ispod vrijednosti 
„U-H“.

HYSTERÉZA

Hysteréza je rozdiel medzi teplotou zapnutia a vypnutia čerpadla. Príklad:
1. Pri vykurovacom systéme má regulátor konštantnú hysterézu 2 °C. Po 
nastavení teploty v parametri „C“, napr. na 30 °C, sa čerpadlo zapne pri 
prekročení 30 °C a vypne pri poklese teploty pod 28 °C.
2. V systéme teplej úžitkovej vody je teplota v parametri „U“ nastavená napr. na 
50 °C. Čerpadlo teplej úžitkovej vody sa vypne pri prekročení 50 °C a znovu sa 
zapne, keď teplota klesne pod hodnotu „U-H“.

HISTEREZA

Histereza predstavlja razliku između temperature uključivanja i isključivanja 
pumpe. Primjer:
1. Za sistem grijanja kontroler ima konstantnu histerezu od 2 °C. Nakon 
podešavanja temperature u parametru „C“, npr. na 30 °C, pumpa se uključuje 
kada temperatura pređe 30 °C, a isključuje kada temperatura padne ispod 28 
°C.
2. U sistemu potrošne tople vode, ako je temperatura u parametru „U“ podešena 
na 50 °C, pumpa se isključuje kada temperatura pređe 50 °C. Ponovo se 
uključuje kada temperatura padne ispod vrijednosti „U-H“.

HISTEREZĂ

Aceasta reprezintă diferența dintre temperatura de pornire și temperatura de 
oprire a pompei. Exemplu:
1. Pentru sistemul de încălzire, controlerul are o histereză constantă de 2 °C. 
După setarea temperaturii în parametrul „C”, de exemplu la 30 °C, pompa 
pornește când temperatura depășește 30 °C și se oprește când temperatura 
scade sub 28 °C.
2. În sistemul de apă caldă menajeră, dacă temperatura din parametrul „U” este 
setată la 50 °C, pompa de apă caldă menajeră se oprește când temperatura 
depășește 50 °C. Aceasta repornește când temperatura scade sub valoarea 
„U-H”.

HISTEREZA

To je razlika med nastavljeno temperaturo vklopa in nastavljeno temperaturo 
izklopa črpalke. Primer:
1. Pri sistemu ogrevanja ima krmilnik konstantno histerezo 2 °C. Po nastavitvi 
temperature v parametru „C“, npr. na 30 °C, se črpalka vklopi, ko temperatura 
preseže 30 °C, in izklopi, ko temperatura pade pod 28 °C.
2. Pri sistemu sanitarne vode po nastavitvi temperature v parametru „U“ na 50 
°C se črpalka sanitarne vode izklopi, ko temperatura preseže 50 °C. Ponovno se 
aktivira, ko temperatura pade pod vrednost „U-H“.

HYSTERESE

Dies ist die Differenz zwischen der Einschalttemperatur und der 
Ausschalttemperatur der Pumpe. Beispiel:
1. Für das Heizsystem hat der Regler eine konstante Hysterese von 2 °C. Nach 
Einstellung der Temperatur im Parameter „C“, z. B. auf 30 °C, wird die Pumpe 
bei Überschreiten von 30 °C eingeschaltet und bei Absinken der Temperatur 
unter 28 °C ausgeschaltet.
2. Im Warmwassersystem wird die Temperatur im Parameter „U“ beispielsweise 
auf 50 °C eingestellt. Die Warmwasserpumpe wird bei Überschreiten von 50 °C 
ausgeschaltet. Sie wird wieder aktiviert, wenn die Temperatur unter den Wert 
„U-H“ fällt.

DODATNE FUNKCIJE

Regulator ima funkciju „anti-stop“ koja štiti pumpu od blokiranja van grejne 
sezone. Pumpa se uključuje svakih 14 dana na 15 sekundi. Dodatna zaštita 
je funkcija zaštite od smrzavanja, pri kojoj pumpa radi neprekidno kada 
temperatura senzora padne ispod 5 °C.

FUNKCJE DODATKOWE

Sterownik posiada funkcję „anti-stop”, która chroni pompę przed 
zablokowaniem poza sezonem grzewczym. Pompa włącza się co 14 dni na 15 
sekund. Dodatkową funkcją ochronną jest ochrona przeciwzamrożeniowa, przy 
której pompa pracuje ciągle, gdy temperatura czujnika spadnie poniżej 5 °C.

DODATNE FUNKCIJE

Regulator ima funkciju „anti-stop“ koja štiti pumpu od blokiranja izvan sezone 
grijanja. Pumpa se uključuje svakih 14 dana na 15 sekundi. Dodatna zaštita 
je funkcija zaštite od smrzavanja, pri kojoj pumpa radi neprekidno kada 
temperatura senzora padne ispod 5 °C.

DOPLNKOVÉ FUNKCIE

Regulátor má funkciu „anti-stop“, ktorá chráni čerpadlo pred zablokovaním 
mimo vykurovacej sezóny. Čerpadlo sa každých 14 dní zapne na 15 sekúnd. 
Ďalšou ochrannou funkciou je ochrana proti zamrznutiu, pri ktorej čerpadlo 
pracuje nepretržite, keď teplota snímača klesne pod 5 °C.

DODATNE FUNKCIJE

Kontroler ima funkciju „anti-stop“ koja štiti pumpu od blokiranja van sezone 
grijanja. Pumpa se uključuje svakih 14 dana na 15 sekundi. Dodatna zaštita 
je funkcija zaštite od smrzavanja, pri kojoj pumpa radi neprekidno kada 
temperatura senzora padne ispod 5 °C.

FUNCȚII SUPLIMENTARE

Controlerul dispune de funcția „anti-stop”, care protejează pompa împotriva 
blocării în afara sezonului de încălzire. Pompa pornește la fi ecare 14 zile timp 
de 15 secunde. O funcție suplimentară de protecție este protecția împotriva 
înghețului, prin care pompa funcționează continuu atunci când temperatura 
senzorului scade sub 5 °C.

DODATNE FUNKCIJE

Krmilnik ima funkcijo „anti-stop“, ki ščiti črpalko pred vodnim kamnom, kadar 
ogrevalni sistem ni v uporabi. Črpalka se vklopi vsakih 14 dni za 15 sekund. 
Dodatna zaščita je funkcija zaščite pred zmrzovanjem, pri kateri črpalka deluje 
neprekinjeno, ko temperatura tipala pade pod 5 °C.

ZUSÄTZLICHE FUNKTIONEN

Der Regler verfügt über eine „Anti-Stop“-Funktion, die die Pumpe außerhalb der 
Heizperiode vor dem Festsetzen schützt. Die Pumpe wird alle 14 Tage für 15 
Sekunden eingeschaltet. Eine zusätzliche Schutzfunktion ist der Frostschutz, bei 
dem die Pumpe dauerhaft läuft, wenn die Temperatur am Fühler unter 5 °C fällt.

KOD GREŠKE

E1 - kratak spoj senzora grejanja
E2 - neispravan senzor grejanja
E3 - kratak spoj senzora potrošne tople vode
E4 - neispravan senzor potrošne tople vode

NAPOMENA

Ako je prikazana greška 
E1 ili E2, pumpa grejanja 
radi neprekidno dok se 
greška ne otkloni.

KOD BŁĘDU

E1 - zwarcie czujnika ogrzewania
E2 - uszkodzony czujnik ogrzewania
E3 - zwarcie czujnika CWU
E4 - uszkodzony czujnik CWU

UWAGA

Jeśli wyświetlany jest 
błąd E1 lub E2, pompa 
ogrzewania pracuje 
ciągle do momentu 
usunięcia usterki.

KOD POGREŠKE

E1 - kratki spoj senzora grijanja
E2 - neispravan senzor grijanja
E3 - kratki spoj senzora potrošne tople vode
E4 - neispravan senzor potrošne tople vode

NAPOMENA

Ako je prikazana 
pogreška E1 ili E2, 
pumpa grijanja radi 
neprekidno dok se 
pogreška ne otkloni.

CHYBOVÝ KÓD

E1 - skrat snímača vykurovania
E2 - chybný snímač vykurovania
E3 - skrat snímača teplej úžitkovej vody
E4 - chybný snímač teplej úžitkovej vody

POZNÁMKA

Ak sa zobrazí chyba 
E1 alebo E2, čerpadlo 
vykurovania pracuje 
nepretržite až do 
odstránenia chyby.

COD DE EROARE

E1 - Scurtcircuit la senzorul de încălzire
E2 - Senzor de încălzire defect
E3 - Scurtcircuit la senzorul de apă caldă menajeră
E4 - Senzor de apă caldă menajeră defect

NOTĂ

Dacă este afi șată 
eroarea E1 sau E2, 
pompa de încălzire 
funcționează continuu 
până la remedierea 
erorii.

KOD GREŠKE

E1 - kratak spoj senzora grijanja
E2 - neispravan senzor grijanja
E3 - kratak spoj senzora potrošne tople vode
E4 - neispravan senzor potrošne tople vode

NAPOMENA

Ako je prikazana greška 
E1 ili E2, pumpa grijanja 
radi neprekidno dok se 
greška ne otkloni.

KODA NAPAKE

E1 - kratek stik tipala ogrevanja
E2 - okvara tipala ogrevanja
E3 - kratek stik tipala sanitarne vode
E4 - okvara tipala sanitarne vode

OPOMBA

Če je prikazana napaka E1 ali E2, 
črpalka ogrevanja deluje neprekinjeno, 
dokler napaka ni odpravljena.

FEHLERCODE

E1 - Kurzschluss im Heizungsfühler
E2 - Defekter Heizungsfühler
E3 - Kurzschluss im 
Warmwasserfühler
E4 - Defekter Warmwasserfühler

BITTE BEACHTEN

Wenn der Fehler E1 oder E2 angezeigt 
wird, läuft die Heizungspumpe 
dauerhaft, bis der Fehler behoben ist.

ŠEMA POVEZIVANJA (II)

Šema prikazuje povezivanje i princip rada regulatora pumpi, kao i način 
upravljanja pumpom grejanja i pumpom potrošne tople vode na osnovu 
temperatura izmerenih odgovarajućim senzorima.

SCHEMAT PODŁĄCZENIA (II)

Schemat przedstawia sposób podłączenia i zasadę działania sterownika 
pomp oraz sposób sterowania pompą ogrzewania i pompą CWU na podstawie 
temperatur zmierzonych przez odpowiednie czujniki.

SHEMA OŽIČENJA (II)

Shema prikazuje ožičenje i princip rada regulatora pumpi te način upravljanja 
pumpom grijanja i pumpom potrošne tople vode na temelju temperatura 
izmjerenih odgovarajućim senzorima.

SCHÉMA ZAPOJENIA (II)

Schéma znázorňuje zapojenie a princíp činnosti regulátora čerpadiel a spôsob 
riadenia čerpadla vykurovania a čerpadla teplej úžitkovej vody na základe teplôt 
nameraných príslušnými snímačmi.

ŠEMA OŽIČENJA (II)

Šema prikazuje ožičenje i princip rada kontrolera pumpi te način upravljanja 
pumpom grijanja i pumpom potrošne tople vode na osnovu temperatura 
izmjerenih odgovarajućim senzorima.

SCHEMA DE CONEXIUNI (II)

Schema prezintă conexiunile și principiul de funcționare al controlerului, precum 
și controlul pompelor de încălzire și ACM pe baza temperaturilor măsurate de 
senzorii corespunzători.

VEZALNA SHEMA (II)

Shema prikazuje ožičenje in princip delovanja krmilnika črpalk ter način 
krmiljenja črpalke ogrevanja in črpalke sanitarne vode na podlagi temperatur, 
izmerjenih z ustreznima tipaloma.

VERDRAHTUNGSPLAN (II)

Dieses Diagramm zeigt die Verdrahtung und das Funktionsprinzip des Pumpenreglers 
und veranschaulicht, wie dieser die Heizungs- und Warmwasserpumpe anhand der 
Temperaturmessungen der jeweiligen Fühler steuert.

OPIS REGULATORA (I)

1. Indikator napajanja
2. Indikator rada pumpe grejanja
3. Indikator rada pumpe potrošne 
tople vode
4. Ekran
5. Povećavanje podešene temperature 
ili vrednosti
6. Taster menija
7. Smanjivanje podešene temperature 
ili vrednosti

8. Napajanje regulatora
9. Napajanje pumpe grejanja
10. Napajanje pumpe potrošne tople 
vode
11. Senzor temperature potrošne 
tople vode
12. Senzor temperature grejanja
13. Prekidač napajanja UKLJUČENO/
ISKLJUČENO

OPIS STEROWNIKA (I)

1. Wskaźnik zasilania
2. Wskaźnik pracy pompy ogrzewania
3. Wskaźnik pracy pompy CWU
4. Wyświetlacz
5. Zwiększanie temperatury zadanej 
lub wartości
6. Przycisk menu
7. Zmniejszanie temperatury zadanej 

lub wartości
8. Zasilanie sterownika
9. Zasilanie pompy ogrzewania
10. Zasilanie pompy CWU
11. Czujnik temperatury CWU
12. Czujnik temperatury ogrzewania
13. Włącznik/wyłącznik zasilania

OPIS REGULATORA (I)

1. Indikator napajanja
2. Indikator rada pumpe grijanja
3. Indikator rada pumpe potrošne 
tople vode
4. Zaslon
5. Povećavanje postavljene 
temperature ili vrijednosti
6. Tipka izbornika
7. Smanjivanje postavljene 

temperature ili vrijednosti
8. Napajanje regulatora
9. Napajanje pumpe grijanja
10. Napajanje pumpe potrošne tople 
vode
11. Senzor temperature potrošne 
tople vode
12. Senzor temperature grijanja
13. Prekidač napajanja UKLJUČENO/
ISKLJUČENO

OPIS REGULÁTORA (I)

1. Indikátor napájania
2. Indikátor prevádzky čerpadla 
vykurovania
3. Indikátor prevádzky čerpadla teplej 
úžitkovej vody
4. Displej
5. Zvýšenie nastavenej teploty alebo 
hodnoty
6. Tlačidlo menu
7. Zníženie nastavenej teploty alebo 

hodnoty
8. Napájanie regulátora
9. Napájanie čerpadla vykurovania
10. Napájanie čerpadla teplej úžitkovej 
vody
11. Snímač teploty teplej úžitkovej 
vody
12. Snímač teploty vykurovania
13. Vypínač napájania ZAP/VYP

OPIS KONTROLERA (I)

1. Indikator napajanja
2. Indikator rada pumpe grijanja
3. Indikator rada pumpe potrošne 
tople vode
4. Ekran
5. Povećavanje podešene temperature 
ili vrijednosti
6. Tipka menija
7. Smanjivanje podešene temperature 

ili vrijednosti
8. Napajanje kontrolera
9. Napajanje pumpe grijanja
10. Napajanje pumpe potrošne tople 
vode
11. Senzor temperature potrošne 
tople vode
12. Senzor temperature grijanja
13. Prekidač napajanja UKLJUČENO/
ISKLJUČENO

DESCRIEREA CONTROLERULUI (I)

1. Indicator alimentare
2. Indicator funcționare pompă 
încălzire
3. Indicator funcționare pompă ACM
4. Afi șaj
5. Creștere temperatură setată sau 
valoare
6. Buton meniu
7. Scădere temperatură setată sau 

valoare
8. Alimentare controler
9. Alimentare pompă încălzire
10. Alimentare pompă ACM
11. Senzor temperatură ACM
12. Senzor temperatură încălzire
13. Întrerupător alimentare PORNIT/
OPRIT

OPIS KRMILNIKA (I)

1. Indikator napajanja
2. Indikator delovanja črpalke 
ogrevanja
3. Indikator delovanja črpalke 
sanitarne vode
4. Zaslon
5. Povečanje nastavljene temperature 
ali vrednosti
6. Menijska tipka

7. Zmanjšanje nastavljene 
temperature ali vrednosti
8. Napajanje krmilnika
9. Napajanje črpalke ogrevanja
10. Napajanje črpalke sanitarne vode
11. Temperaturno tipalo sanitarne 
vode
12. Temperaturno tipalo ogrevanja
13. Stikalo za vklop/izklop napajanja

BESCHREIBUNG DES REGLERS (I)

1. Betriebsanzeige

2. Betriebsanzeige der Heizungspumpe

3. Betriebsanzeige der 
Warmwasserpumpe

4. Display

5. Erhöhung der Solltemperatur oder 
des Wertes

6. Menütaste

7. Verringerung der Solltemperatur oder 

des Wertes

8. Stromversorgung des Reglers

9. Stromversorgung der Heizungspumpe

10. Stromversorgung der 
Warmwasserpumpe

11. Warmwassertemperaturfühler

12. Heizungstemperaturfühler

13. EIN/AUS-Netzschalter

TEHNIČKI PODACI

Napajanje 230 V AC, 50 Hz

Maks. opterećenje izlaza pumpe grejanja 3(1) A

Maks. opterećenje izlaza pumpe potrošne tople vode 3(1) A

Opseg merenja temperature 0 °C - 99 °C

Opseg podešavanja temperature grejanja 5 °C - 80 °C 

Opseg podešavanja temperature potrošne tople vode 20 °C - 80 °C 

Temperaturni opseg senzora -10 °C - 120 °C 

Dužina kabla senzora grejanja [m] 1,5

Dužina kabla senzora potrošne tople vode [m] 3

Dimenzije [mm] 155 x 70 x 39

DANE TECHNICZNE

Zasilanie 230 V AC, 50 Hz

Maks. obciążenie wyjścia pompy ogrzewania 3(1) A

Maks. obciążenie wyjścia pompy CWU 3(1) A

Zakres pomiaru temperatury 0 °C - 99 °C

Zakres ustawień temperatury ogrzewania 5 °C - 80 °C 

Zakres ustawień temperatury CWU 20 °C - 80 °C 

Zakres temperatury czujnika -10 °C - 120 °C 

Długość przewodu czujnika ogrzewania [m] 1,5

Długość przewodu czujnika CWU [m] 3

Wymiary [mm] 155 x 70 x 39

TEHNIČKI PODACI

Napajanje 230 V AC, 50 Hz

Maks. opterećenje izlaza pumpe grijanja 3(1) A

Maks. opterećenje izlaza pumpe potrošne tople vode 3(1) A

Raspon mjerenja temperature 0 °C - 99 °C

Raspon postavljanja temperature grijanja 5 °C - 80 °C 

Raspon postavljanja temperature potrošne tople vode 20 °C - 80 °C 

Raspon temperature senzora -10 °C - 120 °C 

Duljina kabela senzora grijanja [m] 1,5

Duljina kabela senzora potrošne tople vode [m] 3

Dimenzije [mm] 155 x 70 x 39

TECHNICKÉ ÚDAJE

Napájanie 230 V AC, 50 Hz

Max. zaťaženie výstupu čerpadla vykurovania 3(1) A

Max. zaťaženie výstupu čerpadla teplej úžitkovej vody 3(1) A

Rozsah merania teploty 0 °C - 99 °C

Rozsah nastaviteľnej teploty vykurovania 5 °C - 80 °C 

Rozsah nastaviteľnej teploty teplej úžitkovej vody 20 °C - 80 °C 

Teplotný rozsah snímača -10 °C - 120 °C 

Dĺžka kábla snímača vykurovania [m] 1,5

Dĺžka kábla snímača teplej úžitkovej vody [m] 3

Rozmery [mm] 155 x 70 x 39

TEHNIČKI PODACI

Napajanje 230 V AC, 50 Hz

Maks. opterećenje izlaza pumpe grijanja 3(1) A

Maks. opterećenje izlaza pumpe potrošne tople vode 3(1) A

Opseg mjerenja temperature 0 °C - 99 °C

Opseg podešavanja temperature grijanja 5 °C - 80 °C 

Opseg podešavanja temperature potrošne tople vode 20 °C - 80 °C 

Temperaturni opseg senzora -10 °C - 120 °C 

Dužina kabla senzora grijanja [m] 1,5

Dužina kabla senzora potrošne tople vode [m] 3

Dimenzije [mm] 155 x 70 x 39

DATE TEHNICE

Alimentare electrică 230 V AC, 50 Hz

Sarcină max. ieșire pompă încălzire 3(1) A

Sarcină max. ieșire pompă ACM 3(1) A

Domeniu măsurare temperatură 0 °C - 99 °C

Domeniu temperatură setată pentru încălzire 5 °C - 80 °C 

Domeniu temperatură setată pentru ACM 20 °C - 80 °C 

Domeniu temperatură senzor -10 °C - 120 °C 

Lungime cablu senzor încălzire [m] 1,5

Lungime cablu senzor ACM [m] 3

Dimensiuni [mm] 155 x 70 x 39

TEHNIČNI PODATKI

Napajanje 230 V AC, 50 Hz

Maks. obremenitev izhoda črpalke ogrevanja 3(1) A

Maks. obremenitev izhoda črpalke sanitarne vode 3(1) A

Merilno temperaturno območje 0 °C - 99 °C

Območje nastavitve temperature ogrevanja 5 °C - 80 °C 

Območje nastavitve temperature sanitarne vode 20 °C - 80 °C 

Temperaturno območje tipala -10 °C - 120 °C 

Dolžina kabla tipala ogrevanja [m] 1,5

Dolžina kabla tipala sanitarne vode [m] 3

Mere [mm] 155 x 70 x 39

TECHNISCHE DATEN

Stromversorgung 230 V AC, 50 Hz

Max. Belastung des Heizungspumpenausgangs 3(1) A

Max. Belastung des Warmwasserpumpenausgangs 3(1) A

Temperaturmessbereich 0 °C - 99 °C

Solltemperaturbereich für Heizung 5 °C - 80 °C 

Solltemperaturbereich für Warmwasser 20 °C - 80 °C 

Temperaturbereich des Fühlers -10 °C - 120 °C 

Kabellänge des Heizungsfühlers [m] 1,5

Kabellänge des Warmwasserfühlers [m] 3

Abmessungen [mm] 155 x 70 x 39

INTRODUCTION

The controller is designed to control CH and HW pumps. CH pump turns 
ON when boiler temperature exceeds user setpoint temperature. HW pump 
work depends on the temperature difference. HW pump turns on when boiler 
temperature exceeds the temperature of the tank by hysteresis value set by 
user. HW pump works until the temperature of the boiler and the temperature of 
the tank will be equal or setpoint temperature of the tank will be achieved.

SAFETY INFORMATION

Use in accordance to national and EU regulations. Use the device as intended, 
keeping it in dry condition. Product for indoor use only. Installation must be 
carried out by a qualifi ed person in accordance to national and EU regulations.
Before carrying out any activities related to the power supply (connecting wires, 
device installing etc.), make sure that main power is not connected to the 
controller! Incorrect wiring connections may cause device damage.

CONTROLLER OPERATION

Hysteresis and setpoint temperatures for CH and HW pumps can be changed by 
pressing  button (menu option). On the display will appear fl ashing letter „C”, 
„U”, or „H” and at this point we can change the desired setpoint temperatures 
using  or  buttons. After few seconds controller will go itself into operating 
mode and display the current temperature.
C – activation temperature of the CH pump above the set value (setting range 
5-80 °C).
U – maximum reservoir temperature (deactivates the DHW pump above the set 
value, setting range 20-80 °C).
H - hysteresis of switching on the HW pump (setting range 5-30 °C).

P FUNCTION (priority)

With the priority enabled, the pumps are prioritized. HW pump turns on fi rstly 
and then, after reaching setpoint temperature of the HW tank - CH pump starts 
to work. With the priority turned off pumps are working independently without 
priority for the HW pump.
To activate priority, press and hold  button until the „P” and „L” letters will 
appear on the display. Use  or  buttons to select „P” and then confi rm your 
selection with  button. Use  or  buttons to activate (ON) or deactivate (OFF) 
priority function. Confi rm the selection with  button.

L FUNCTION (summer mode)

This function deactivates CH pump. Only HW pump is running and CH pump will 
turn on only when boiler reaches 90°C temperature - protecting function will 
protect boiler against overheating.
To activate summer mode, press and hold  button until the „P” and „L” letters 
will appear on the display. Use  or  buttons to select „L” and then confi rm 
your selection with  button. Use  or  buttons to activate (ON) or deactivate 
(OFF) summer mode. Confi rm the selection with  button.

MANUAL MODE

Manual control of the CH and HW pump depends on the operation mode and 
safety rules in the central heating phase (overheating). Holding down the 
and  buttons will enable / disable the central heating pump for continuous 
operation. Holding down the  and  buttons will enable / disable the hot water 
pump for continuous operation. The hot utility water pump turns off always after 
reaching the maximum temperature of the reservoir or until the temperatures 
are equal.

TANK TEMPERATURE PREVIEW

Tank temperature preview is available on pressing the  button. After a few 
seconds, the controller will return to displaying the boiler temperature.

HISTERESIS

This is the difference between setpoint temperature of the pump start and 
setpoint temperature of the pump stop. For example:
1. For the central heating system, the controller has a constant 2°C hysteresis. 
After setting the temperature in the „C” parameter, eg at 30 °C, the pump 
will be turned on after exceeding 30 °C, and it will be turned off when the 
temperature drops below 28 °C.
2. In the HW system, after setting the temperature in the „U” parameter to 50 
°C, the H.W pump will be turned off when the temperature exceeds 50 °C. 
However, it will be activated when the temperature drops below the „U-H” value.

ADDITIONAL FUNCTIONS

Controller has an „anti-stop” function which protects pump against lime scale 
when there is no heating season. Pump is turned on every 14 days for 15 
seconds. An additional protection is the frost protection function, which runs 
pump permanently when temperature on the sensor drops below 5°C.

ERROR CODE

E1 - short circuit in the CH sensor
E2 - broken CH sensor
E3 - short circuit in HW sensor
E4 - broken HW sensor

PLEASE NOTE

If the E1 or E2 error is 
displayed, the CH pump 
works all the time until 
the fault is removed.

WIRING DIAGRAM (II)

This diagram illustrates the wiring and operating principle of the pump 
controller, showing how it controls the CH (central heating) pump and HW (hot 
water) pump based on temperature readings from the respective sensors.

CONTROLLER DESCRIPTION (I)

1. Power Supply Indicator
2. CH Pump Operation Indicator
3. HW Pump Operation Indicator
4. Display
5. Increasing setpoint temperature 
or value
6. Menu button
7. Decreasing setpoint temperature 

or value
8. Controller power supply
9. CH pump power supply
10. HW pump power supply
11. HW Temperature sensor
12. CH Temperature sensor
13. ON/OFF power supply switch

TECHNICAL DATA

Power supply 230 V AC, 50 Hz

Max. load of the CH pump output 3(1) A

Max. load of the DHW pump output 3(1) A

Temp. measurement range 0 °C - 99 °C

Setpoint temp. range for CH 5 °C - 80 °C 

Setpoint temp. range for DHW 20 °C - 80 °C 

Sensor temperature range -10 °C - 120 °C 

CH sensor cable length [m] 1,5

DHW sensor cable length [m] 3

Dimensions [mm] 155 x 70 x 39

ALARM

The controller is equipped with an acoustic alarm signaling:
   Too high temperature on the boiler 90 °C.
   Short circuit in the CH sensor

ALARM

Regulator je opremljen zvučnim alarmom za:
   Previsoku temperaturu kotla: 90 °C.
   Kratak spoj senzora grejanja.

ALARM

Sterownik wyposażony jest w alarm dźwiękowy sygnalizujący:
   Zbyt wysoką temperaturę kotła: 90 °C.
   Zwarcie czujnika ogrzewania.

ALARM

Regulator ima zvučni alarm za:
   Previsoku temperaturu kotla: 90 °C.
   Kratki spoj senzora grijanja.

ALARM

Regulátor je vybavený zvukovým alarmom pre:
   Príliš vysokú teplotu kotla: 90 °C.
   Skrat snímača vykurovania.

ALARM

Kontroler ima zvučni alarm za:
   Previsoku temperaturu kotla: 90 °C.
   Kratak spoj senzora grijanja.

ALARM

Krmilnik je opremljen z zvočnim alarmom, ki signalizira:
   Previsoko temperaturo kotla: 90 °C.
   Kratek stik tipala ogrevanja.

ALARM

Der Regler verfügt über einen akustischen Alarm für:
   Zu hohe Kesseltemperatur: 90 °C.
   Kurzschluss im Heizungsfühler.
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I. II.

ÚVOD

Regulátor je určen k řízení čerpadel vytápění a teplé užitkové vody. Čerpadlo 
vytápění se zapne, když teplota kotle překročí nastavenou teplotu. Provoz 
čerpadla teplé užitkové vody závisí na teplotním rozdílu. Čerpadlo teplé užitkové 
vody se zapne, když teplota kotle překročí teplotu zásobníku o hodnotu 
nastavené hystereze. Čerpadlo pracuje, dokud se teploty kotle a zásobníku 
nevyrovnají nebo dokud není dosaženo nastavené teploty zásobníku.

BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE

Zařízení používejte v souladu s národními předpisy a předpisy EU. Používejte jej 
k určenému účelu a udržujte jej v suchu. Určeno pouze pro použití v interiéru. 
Instalaci musí provést kvalifi kovaná osoba v souladu s národními předpisy a 
předpisy EU.
Před jakýmikoli pracemi souvisejícími s napájením (připojení vodičů, instalace 
zařízení apod.) se ujistěte, že je zařízení odpojeno od elektrické sítě. Nesprávné 
připojení může způsobit poškození zařízení.

PROVOZ REGULÁTORU

Hysterezi a nastavené teploty pro čerpadla vytápění a teplé užitkové vody lze 
změnit stisknutím tlačítka  (položka nabídky). Na displeji bliká písmeno „C“, 
„U“ nebo „H“. Požadované teploty lze nastavit pomocí tlačítek  nebo  . Po 
několika sekundách se regulátor automaticky vrátí do provozního režimu a 
zobrazí aktuální teplotu.
C – teplota zapnutí čerpadla vytápění nad nastavenou hodnotou (rozsah 
nastavení 5–80 °C).
U – maximální teplota zásobníku (nad nastavenou hodnotou vypne čerpadlo 
teplé užitkové vody, rozsah nastavení 20–80 °C).
H - hystereze zapnutí čerpadla teplé užitkové vody (rozsah nastavení 5–30 °C).

FUNKCE P (priorita)

Při aktivované prioritě pracují čerpadla v režimu priority. Jako první se zapne 
čerpadlo teplé užitkové vody. Po dosažení nastavené teploty zásobníku teplé 
užitkové vody se zapne čerpadlo vytápění. Při deaktivované prioritě pracují 
čerpadla nezávisle, bez priority čerpadla teplé užitkové vody.
Prioritu aktivujete podržením tlačítka  , dokud se na displeji nezobrazí písmena 
„P“ a „L“. Pomocí tlačítek  nebo  vyberte „P“ a potvrďte tlačítkem  . 
Pomocí tlačítek  nebo  funkci priority aktivujte (ON) nebo deaktivujte (OFF). 
Potvrďte tlačítkem  .

FUNKCE L (letní režim)

Tato funkce vypne čerpadlo vytápění. Pracuje pouze čerpadlo teplé užitkové 
vody. Čerpadlo vytápění se zapne až při dosažení teploty kotle 90 °C – ochranná 
funkce chrání kotel před přehřátím.
Letní režim aktivujete podržením tlačítka  , dokud se na displeji nezobrazí 
písmena „P“ a „L“. Pomocí tlačítek  nebo  vyberte „L“ a potvrďte tlačítkem 

 . Pomocí tlačítek  nebo  letní režim aktivujte (ON) nebo deaktivujte (OFF). 
Potvrďte tlačítkem  .

RUČNÍ REŽIM

Ruční ovládání čerpadel vytápění a teplé užitkové vody závisí na provozním 
režimu a bezpečnostních pravidlech během vytápění (přehřátí). Podržením 
tlačítek  a  aktivujete/deaktivujete nepřetržitý provoz čerpadla vytápění. 
Podržením tlačítek  a  aktivujete/deaktivujete nepřetržitý provoz čerpadla 
teplé užitkové vody. Čerpadlo teplé užitkové vody se vždy vypne po dosažení 
maximální teploty zásobníku nebo po vyrovnání teplot.

ZOBRAZENÍ TEPLOTY ZÁSOBNÍKU

Teplotu zásobníku lze zobrazit stisknutím tlačítka  . Po několika sekundách se 
regulátor vrátí k zobrazení teploty kotle.

HYSTEREZE

Hystereze je rozdíl mezi teplotou zapnutí a vypnutí čerpadla. Příklad:
1. U systému vytápění má regulátor konstantní hysterezi 2 °C. Po nastavení 
teploty v parametru „C“, např. na 30 °C, se čerpadlo zapne při překročení 30 °C 
a vypne při poklesu teploty pod 28 °C.
2. V systému teplé užitkové vody je teplota v parametru „U“ nastavena např. na 
50 °C. Čerpadlo teplé užitkové vody se vypne při překročení 50 °C a znovu se 
zapne, když teplota klesne pod hodnotu „U-H“.

DOPLŇKOVÉ FUNKCE

Regulátor má funkci „anti-stop“, která chrání čerpadlo před zablokováním 
mimo topnou sezónu. Čerpadlo se každých 14 dní zapne na 15 sekund. 
Další ochrannou funkcí je ochrana proti zamrznutí, při které čerpadlo pracuje 
nepřetržitě, pokud teplota snímače klesne pod 5 °C.

SCHÉMA ZAPOJENÍ (II)

Schéma znázorňuje zapojení a princip činnosti regulátoru čerpadel a způsob 
řízení čerpadla vytápění a čerpadla teplé užitkové vody na základě teplot 
naměřených příslušnými snímači.

POPIS REGULÁTORU (I)

1. Indikátor napájení
2. Indikátor provozu čerpadla vytápění
3. Indikátor provozu čerpadla teplé 
užitkové vody
4. Displej
5. Zvýšení nastavené teploty nebo 
hodnoty
6. Tlačítko nabídky
7. Snížení nastavené teploty nebo 

hodnoty
8. Napájení regulátoru
9. Napájení čerpadla vytápění
10. Napájení čerpadla teplé užitkové 
vody
11. Teplotní snímač teplé užitkové 
vody
12. Teplotní snímač vytápění
13. Vypínač napájení ZAP/VYP

TECHNICKÉ ÚDAJE

Napájení 230 V AC, 50 Hz

Max. zatížení výstupu čerpadla vytápění 3(1) A

Max. zatížení výstupu čerpadla teplé užitkové vody 3(1) A

Rozsah měření teploty 0 °C - 99 °C

Rozsah nastavení teploty vytápění 5 °C - 80 °C 

Rozsah nastavení teploty teplé užitkové vody 20 °C - 80 °C 

Teplotní rozsah snímače -10 °C - 120 °C 

Délka kabelu snímače vytápění [m] 1,5

Délka kabelu snímače teplé užitkové vody [m] 3

Rozměry [mm] 155 x 70 x 39

ALARM

Regulátor je vybaven zvukovým alarmem pro:
   Příliš vysokou teplotu kotle: 90 °C.
   Zkrat snímače vytápění.

CZECH MONTENEGRIN MACEDONIAN ALBANIAN UKRAINIAN HUNGARIAN LATVIAN LITHUANIAN RUSSIAN

CHYBOVÝ KÓD

E1 - zkrat snímače vytápění
E2 - vadný snímač vytápění
E3 - zkrat snímače teplé užitkové vody
E4 - vadný snímač teplé užitkové vody

POZNÁMKA

Pokud se zobrazí chyba 
E1 nebo E2, čerpadlo 
vytápění pracuje 
nepřetržitě až do 
odstranění chyby.

UVOD

Regulator je namijenjen za upravljanje pumpama grijanja i potrošne tople 
vode. Pumpa grijanja se uključuje kada temperatura kotla pređe podešenu 
temperaturu. Rad pumpe potrošne tople vode zavisi od temperaturne razlike. 
Pumpa potrošne tople vode se uključuje kada temperatura kotla pređe 
temperaturu rezervoara za vrijednost podešene histereze. Pumpa radi dok se 
temperature kotla i rezervoara ne izjednače ili dok se ne dostigne podešena 
temperatura rezervoara.

BEZBJEDNOSNE INFORMACIJE

Uređaj koristite u skladu sa nacionalnim propisima i propisima EU. Koristite 
ga prema njegovoj namjeni i održavajte ga suvim. Namijenjeno isključivo za 
upotrebu u zatvorenom prostoru. Instalaciju mora izvršiti kvalifi kovano lice u 
skladu sa nacionalnim propisima i propisima EU.
Prije bilo kakvih radova na napajanju (povezivanje žica, instalacija uređaja itd.), 
provjerite da li je uređaj isključen iz električne mreže. Nepravilno povezivanje 
može dovesti do oštećenja uređaja.

RAD REGULATORA

Histereza i podešene temperature za pumpe grijanja i potrošne tople vode mogu 
se promijeniti pritiskom na taster  (opcija menija). Na ekranu treperi slovo 
„C“, „U“ ili „H“. Željene temperature mogu se podesiti pomoću tastera  ili  . 
Nakon nekoliko sekundi regulator se automatski vraća u režim rada i prikazuje 
trenutnu temperaturu.
C – temperatura uključivanja pumpe grijanja iznad podešene vrijednosti (opseg 
podešavanja 5–80 °C).
U – maksimalna temperatura rezervoara (isključuje pumpu potrošne tople vode 
iznad podešene vrijednosti, opseg podešavanja 20–80 °C).
H - histereza uključivanja pumpe potrošne tople vode (opseg podešavanja 5–30 
°C).

FUNKCIJA P (prioritet)

Kada je prioritet aktiviran, pumpe rade prema prioritetu. Pumpa potrošne tople 
vode se prvo uključuje. Nakon dostizanja podešene temperature rezervoara 
potrošne tople vode, uključuje se pumpa grijanja. Kada je prioritet deaktiviran, 
pumpe rade nezavisno, bez prioriteta pumpe potrošne tople vode.
Za aktiviranje prioriteta držite taster  dok se na ekranu ne pojave slova „P“ 
i „L“. Tasterima  ili  izaberite „P“ i potvrdite tasterom  . Tasterima  ili 
aktivirajte (ON) ili deaktivirajte (OFF) funkciju prioriteta. Potvrdite tasterom  .

FUNKCIJA L (ljetnji režim)

Ova funkcija isključuje pumpu grijanja. Radi samo pumpa potrošne tople vode. 
Pumpa grijanja se uključuje tek kada temperatura kotla dostigne 90 °C – 
zaštitna funkcija štiti kotao od pregrijavanja.
Za aktiviranje ljetnjeg režima držite taster  dok se na ekranu ne pojave slova 
„P“ i „L“. Tasterima  ili  zaberite „L“ i potvrdite tasterom  . Tasterima  ili 

 aktivirajte (ON) ili deaktivirajte (OFF) ljetnji režim. Potvrdite tasterom  .

RUČNI REŽIM

Ručno upravljanje pumpama grijanja i potrošne tople vode zavisi od režima 
rada i bezbjednosnih pravila tokom grijanja (pregrijavanje). Držanjem tastera 

 i  aktivira/deaktivira se neprekidan rad pumpe grijanja. Držanjem tastera 
 i  aktivira/deaktivira se neprekidan rad pumpe potrošne tople vode. 

Pumpa potrošne tople vode se uvijek isključuje nakon dostizanja maksimalne 
temperature rezervoara ili izjednačavanja temperatura.

PRIKAZ TEMPERATURE REZERVOARA

Temperatura rezervoara može se prikazati pritiskom na taster  . Nakon 
nekoliko sekundi regulator se vraća na prikaz temperature kotla.

HISTEREZA

Histereza predstavlja razliku između temperature uključivanja i isključivanja 
pumpe. Primjer:
1. Za sistem grijanja regulator ima konstantnu histerezu od 2 °C. Nakon 
podešavanja temperature u parametru „C“, npr. na 30 °C, pumpa se uključuje 
kada temperatura pređe 30 °C, a isključuje kada temperatura padne ispod 28 
°C.
2. U sistemu potrošne tople vode temperatura u parametru „U“ podešena je, na 
primjer, na 50 °C. Pumpa potrošne tople vode se isključuje kada temperatura 
pređe 50 °C. Ponovo se uključuje kada temperatura padne ispod vrijednosti 
„U-H“.

DODATNE FUNKCIJE

Regulator ima funkciju „anti-stop“ koja štiti pumpu od blokiranja van grejne 
sezone. Pumpa se uključuje svakih 14 dana na 15 sekundi. Dodatna zaštita 
je funkcija zaštite od smrzavanja, pri kojoj pumpa radi neprekidno kada 
temperatura senzora padne ispod 5 °C.

KOD GREŠKE

E1 - kratak spoj senzora grijanja
E2 - neispravan senzor grijanja
E3 - kratak spoj senzora potrošne tople vode
E4 - neispravan senzor potrošne tople vode

NAPOMENA

Ako je prikazana greška 
E1 ili E2, pumpa grijanja 
radi neprekidno dok se 
greška ne otkloni.

ŠEMA POVEZIVANJA (II)

Šema prikazuje povezivanje i princip rada regulatora pumpi, kao i način 
upravljanja pumpom grijanja i pumpom potrošne tople vode na osnovu 
temperatura izmjerenih odgovarajućim senzorima.

OPIS REGULATORA (I)

1. Indikator napajanja
2. Indikator rada pumpe grijanja
3. Indikator rada pumpe potrošne 
tople vode
4. Ekran
5. Povećavanje podešene temperature 
ili vrijednosti
6. Taster menija
7. Smanjivanje podešene temperature 

ili vrijednosti
8. Napajanje regulatora
9. Napajanje pumpe grijanja
10. Napajanje pumpe potrošne tople 
vode
11. Senzor temperature potrošne 
tople vode
12. Senzor temperature grijanja
13. Prekidač napajanja UKLJUČENO/
ISKLJUČENO

TEHNIČKI PODACI

Napajanje 230 V AC, 50 Hz

Maks. opterećenje izlaza pumpe grijanja 3(1) A

Maks. opterećenje izlaza pumpe potrošne tople vode 3(1) A

Opseg mjerenja temperature 0 °C - 99 °C

Opseg podešavanja temperature grijanja 5 °C - 80 °C 

Opseg podešavanja temperature potrošne tople vode 20 °C - 80 °C 

Temperaturni opseg senzora -10 °C - 120 °C 

Dužina kabla senzora grijanja [m] 1,5

Dužina kabla senzora potrošne tople vode [m] 3

Dimenzije [mm] 155 x 70 x 39

ALARM

Regulator je opremljen zvučnim alarmom za:
   Previsoku temperaturu kotla: 90 °C.
   Kratak spoj senzora grijanja.

HYRJE

Kontrolluesi është projektuar për kontrollin e pompave të ngrohjes dhe ujit 
të ngrohtë sanitar. Pompa e ngrohjes ndizet kur temperatura e bojlerit kalon 
temperaturën e caktuar. Funksionimi i pompës së ujit të ngrohtë sanitar 
varet nga diferenca e temperaturës. Pompa ndizet kur temperatura e bojlerit 
kalon temperaturën e rezervuarit me vlerën e histerezës së caktuar. Pompa 
funksionon derisa temperaturat e bojlerit dhe rezervuarit të barazohen ose 
derisa të arrihet temperatura e caktuar e rezervuarit.

INFORMACIONE PËR SIGURINË

Përdoreni pajisjen në përputhje me rregulloret kombëtare dhe ato të BE-së. 
Përdoreni sipas qëllimit të saj dhe mbajeni të thatë. Vetëm për përdorim në 
ambiente të brendshme. Instalimi duhet të kryhet nga një person i kualifi kuar, 
në përputhje me rregulloret kombëtare dhe ato të BE-së.
Para çdo pune në furnizimin elektrik (lidhja e telave, instalimi i pajisjes etj.), 
sigurohuni që pajisja të jetë shkëputur nga rrjeti elektrik. Lidhja e gabuar mund 
të dëmtojë pajisjen.

FUNKSIONIMI I KONTROLLUESIT

Histereza dhe temperaturat e caktuara për pompat e ngrohjes dhe ujit të 
ngrohtë sanitar mund të ndryshohen duke shtypur butonin  (opsioni i menysë). 
Në ekran pulson shkronja „C“, „U“ ose „H“. Temperaturat e dëshiruara mund 
të rregullohen me butonat  ose  . Pas disa sekondash, kontrolluesi kthehet 
automatikisht në mënyrën e funksionimit dhe shfaq temperaturën aktuale.
C – temperatura e ndezjes së pompës së ngrohjes mbi vlerën e caktuar (gama 
e rregullimit 5–80 °C).
U – temperatura maksimale e rezervuarit (fi k pompën e ujit të ngrohtë sanitar 
mbi vlerën e caktuar, gama e rregullimit 20–80 °C).
H - histereza e ndezjes së pompës së ujit të ngrohtë sanitar (gama e rregullimit 
5–30 °C).

FUNKSIONI P (prioriteti)

Kur prioriteti është aktiv, pompat funksionojnë sipas prioritetit. Pompa e ujit 
të ngrohtë sanitar ndizet e para. Pas arritjes së temperaturës së caktuar të 
rezervuarit të ujit të ngrohtë sanitar, ndizet pompa e ngrohjes. Kur prioriteti 
është çaktivizuar, pompat funksionojnë në mënyrë të pavarur, pa prioritet për 
pompën e ujit të ngrohtë sanitar.
Për të aktivizuar prioritetin, mbani shtypur butonin  derisa në ekran të shfaqen 
shkronjat „P“ dhe „L“. Me butonat  ose  zgjidhni „P“ dhe konfi rmoni me 
butonin  . Me butonat  ose  aktivizoni (ON) ose çaktivizoni (OFF) funksionin 
e prioritetit. Konfi rmoni me butonin  .

FUNKSIONI L (modaliteti veror)

Ky funksion fi k pompën e ngrohjes. Vetëm pompa e ujit të ngrohtë sanitar 
funksionon. Pompa e ngrohjes ndizet vetëm kur temperatura e bojlerit arrin 90 
°C – funksioni mbrojtës mbron bojlerin nga mbinxehja.
Për të aktivizuar modalitetin veror, mbani shtypur butonin  derisa në ekran të 
shfaqen shkronjat „P“ dhe „L“. Me butonat  ose  zgjidhni „L“ dhe konfi rmoni 
me butonin  . Me butonat  ose  aktivizoni (ON) ose çaktivizoni (OFF) 
modalitetin veror. Konfi rmoni me butonin  .

MODALITETI MANUAL

Kontrolli manual i pompave të ngrohjes dhe ujit të ngrohtë sanitar varet nga 
mënyra e funksionimit dhe rregullat e sigurisë gjatë ngrohjes (mbinxehja). 
Mbajtja shtypur e butonave  dhe  aktivizon/çaktivizon funksionimin e 
vazhdueshëm të pompës së ngrohjes. Mbajtja shtypur e butonave  dhe 
aktivizon/çaktivizon funksionimin e vazhdueshëm të pompës së ujit të ngrohtë 
sanitar. Pompa e ujit të ngrohtë sanitar fi ket gjithmonë pasi arrihet temperatura 
maksimale e rezervuarit ose kur temperaturat barazohen.

SHFAQJA E TEMPERATURËS SË REZERVUARIT

Temperatura e rezervuarit mund të shfaqet duke shtypur butonin  . Pas disa 
sekondash, kontrolluesi kthehet te shfaqja e temperaturës së bojlerit.

HISTEREZA

Histereza është diferenca midis temperaturës së ndezjes dhe fi kjes së pompës. 
Shembull:
1. Për sistemin e ngrohjes, kontrolluesi ka një histerezë konstante prej 2 °C. Pas 
caktimit të temperaturës në parametrin „C“, p.sh. në 30 °C, pompa ndizet kur 
temperatura kalon 30 °C dhe fi ket kur temperatura bie nën 28 °C.
2. Në sistemin e ujit të ngrohtë sanitar, nëse temperatura në parametrin „U“ 
është caktuar në 50 °C, pompa fi ket kur temperatura kalon 50 °C. Ajo ndizet 
përsëri kur temperatura bie nën vlerën „U-H“.

FUNKSIONE SHTESË

Kontrolluesi ka funksionin „anti-stop“, i cili mbron pompën nga bllokimi jashtë 
sezonit të ngrohjes. Pompa ndizet çdo 14 ditë për 15 sekonda. Një funksion 
tjetër mbrojtës është mbrojtja nga ngrirja, ku pompa funksionon vazhdimisht kur 
temperatura e sensorit bie nën 5 °C.

KODI I GABIMIT

E1 - qark i shkurtër i sensorit të ngrohjes
E2 - sensor i dëmtuar i ngrohjes
E3 - qark i shkurtër i sensorit të ujit të ngrohtë 
sanitar
E4 - sensor i dëmtuar i ujit të ngrohtë sanitar

SHËNIM

Nëse shfaqet gabimi 
E1 ose E2, pompa e 
ngrohjes funksionon 
vazhdimisht derisa 
gabimi të korrigjohet.

SKEMA E LIDHJES (II)

Skema paraqet lidhjen dhe parimin e funksionimit të kontrolluesit të pompave, si 
dhe mënyrën e kontrollit të pompës së ngrohjes dhe pompës së ujit të ngrohtë 
sanitar bazuar në temperaturat e matura nga sensorët përkatës.

PËRSHKRIMI I KONTROLLUESIT (I)

1. Treguesi i furnizimit
2. Treguesi i funksionimit të pompës 
së ngrohjes
3. Treguesi i funksionimit të pompës 
së ujit të ngrohtë sanitar
4. Ekrani
5. Rritja e temperaturës ose vlerës 
së caktuar
6. Butoni i menysë
7. Ulja e temperaturës ose vlerës së 

caktuar
8. Furnizimi i kontrolluesit
9. Furnizimi i pompës së ngrohjes
10. Furnizimi i pompës së ujit të 
ngrohtë sanitar
11. Sensori i temperaturës së ujit të 
ngrohtë sanitar
12. Sensori i temperaturës së 
ngrohjes
13. Çelësi i furnizimit NDEZUR/FIKUR

TË DHËNAT TEKNIKE

Furnizimi me energji 230 V AC, 50 Hz

Ngarkesa maks. e daljes së pompës së ngrohjes 3(1) A

Ngarkesa maks. e daljes së pompës së ujit të ngrohtë sanitar 3(1) A

Gama e matjes së temperaturës 0 °C - 99 °C

Gama e temperaturës së caktuar për ngrohjen 5 °C - 80 °C 

Gama e temperaturës së caktuar për ujin e ngrohtë sanitar 20 °C - 80 °C 

Gama e temperaturës së sensorit -10 °C - 120 °C 

Gjatësia e kabllos së sensorit të ngrohjes [m] 1,5

Gjatësia e kabllos së sensorit të ujit të ngrohtë sanitar [m] 3

Përmasat [mm] 155 x 70 x 39

ALARM

Kontrolluesi është i pajisur me alarm zanor për:
   Temperaturë shumë të lartë të bojlerit: 90 °C.
   Qark të shkurtër të sensorit të ngrohjes.

BEVEZETÉS

A szabályozó a fűtési és használati melegvíz-szivattyúk vezérlésére szolgál. A 
fűtési szivattyú bekapcsol, amikor a kazán hőmérséklete meghaladja a beállított 
értéket. A használati melegvíz-szivattyú működése a hőmérséklet-különbségtől 
függ. A szivattyú akkor kapcsol be, amikor a kazán hőmérséklete a beállított 
hiszterézis értékével meghaladja a tároló hőmérsékletét. A szivattyú addig 
működik, amíg a kazán és a tároló hőmérséklete ki nem egyenlítődik, vagy el 
nem éri a tároló beállított hőmérsékletét.

BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK

A készüléket a nemzeti és az EU-s előírásoknak megfelelően használja. 
Rendeltetésszerűen használja, és tartsa szárazon. Kizárólag beltéri használatra. 
A telepítést szakképzett személynek kell elvégeznie a nemzeti és az EU-s 
előírásoknak megfelelően. Az elektromos csatlakozáson végzett bármilyen 
munka (vezetékek bekötése, készülék telepítése stb.) előtt győződjön meg arról, 
hogy a készülék le van választva az elektromos hálózatról. A helytelen bekötés a 
készülék károsodását okozhatja.

A SZABÁLYOZÓ MŰKÖDÉSE

A fűtési és használati melegvíz-szivattyúk hiszterézise és beállított hőmérséklete 
a  gomb megnyomásával (menüopció) módosítható. A kijelzőn a „C”, „U” vagy 
„H” betű villog. A kívánt hőmérséklet a  vagy  gombokkal állítható. Néhány 
másodperc után a szabályozó automatikusan visszatér az üzemmódba, és 
megjeleníti az aktuális hőmérsékletet.
C – a fűtési szivattyú bekapcsolási hőmérséklete a beállított érték felett 
(beállítási tartomány: 5–80 °C).
U – a tároló maximális hőmérséklete (a beállított érték felett kikapcsolja a 
használati melegvíz-szivattyút, beállítási tartomány: 20–80 °C).
H - a használati melegvíz-szivattyú bekapcsolási hiszterézise (beállítási 
tartomány: 5–30 °C).

P FUNKCIÓ (prioritás)

Aktivált prioritás esetén a szivattyúk prioritási sorrendben működnek. Először a 
használati melegvíz-szivattyú kapcsol be. A használati melegvíz-tároló beállított 
hőmérsékletének elérése után bekapcsol a fűtési szivattyú. Kikapcsolt prioritás 
esetén a szivattyúk egymástól függetlenül működnek, a használati melegvíz-
szivattyú prioritása nélkül.
A prioritás aktiválásához tartsa lenyomva a  gombot, amíg a kijelzőn meg nem 
jelenik a „P” és „L” betű. A  vagy  gombbal válassza ki a „P” értéket, majd 
erősítse meg a  gombbal. A  vagy  gombbal kapcsolja be (ON) vagy ki (OFF) 
a prioritási funkciót. Erősítse meg a  gombbal.

L FUNKCIÓ (nyári üzemmód)

Ez a funkció kikapcsolja a fűtési szivattyút. Csak a használati melegvíz-szivattyú 
működik. A fűtési szivattyú csak akkor kapcsol be, amikor a kazán hőmérséklete 
eléri a 90 °C-ot – a védelmi funkció megakadályozza a kazán túlmelegedését.
A nyári üzemmód aktiválásához tartsa lenyomva a  gombot, amíg a kijelzőn 
meg nem jelenik a „P” és „L” betű. A  vagy  gombbal válassza ki az „L” 
értéket, majd erősítse meg a  gombbal. A  vagy  gombbal kapcsolja be (ON) 
vagy ki (OFF) a nyári üzemmódot. Erősítse meg a  gombbal.

KÉZI ÜZEMMÓD

A fűtési és használati melegvíz-szivattyúk kézi vezérlése az üzemmódtól 
és a fűtés közbeni biztonsági szabályoktól (túlmelegedés) függ. A  és 

 gombok együttes nyomva tartásával aktiválható/deaktiválható a fűtési 
szivattyú folyamatos működése. A  és  gombok együttes nyomva tartásával 
aktiválható/deaktiválható a használati melegvíz-szivattyú folyamatos működése. 
A használati melegvíz-szivattyú a tároló maximális hőmérsékletének elérésekor 
vagy a hőmérsékletek kiegyenlítődésekor mindig kikapcsol.

A TÁROLÓ HŐMÉRSÉKLETÉNEK KIJELZÉSE

A tároló hőmérséklete a  gomb megnyomásával jeleníthető meg. Néhány 
másodperc után a szabályozó visszatér a kazán hőmérsékletének kijelzéséhez.

HISZTERÉZIS

A hiszterézis a szivattyú be- és kikapcsolási hőmérséklete közötti különbség. 
Példa:
1. A fűtési rendszerben a szabályozó állandó, 2 °C-os hiszterézissel működik. A 
„C” paraméterben beállított, pl. 30 °C-os hőmérséklet esetén a szivattyú 30 °C 
felett bekapcsol, és 28 °C alatt kikapcsol.
2. A használati melegvíz-rendszerben, ha az „U” paraméter 50 °C-ra van állítva, 
a használati melegvíz-szivattyú 50 °C felett kikapcsol. Újra bekapcsol, amikor a 
hőmérséklet az „U-H” érték alá csökken.

TOVÁBBI FUNKCIÓK

A szabályozó „anti-stop” funkcióval rendelkezik, amely megakadályozza a 
szivattyú leállás miatti beragadását a fűtési szezonon kívül. A szivattyú 14 
naponta 15 másodpercre bekapcsol. További védelmi funkció a fagyvédelem, 
amelynél a szivattyú folyamatosan működik, ha az érzékelő hőmérséklete 5 °C 
alá csökken.

HIBAKÓD

E1 - a fűtési érzékelő rövidzárlata
E2 - hibás fűtési érzékelő
E3 - a használati melegvíz-érzékelő rövidzárlata
E4 - hibás használati melegvíz-érzékelő

MEGJEGYZÉS

Ha az E1 vagy E2 hiba 
jelenik meg, a fűtési 
szivattyú folyamatosan 
működik a hiba 
elhárításáig.

BEKÖTÉSI RAJZ (II)

A rajz a szivattyúk szabályozójának bekötését és működési elvét, valamint 
a fűtési és használati melegvíz-szivattyúk vezérlését mutatja a megfelelő 
érzékelők által mért hőmérsékletek alapján.

A SZABÁLYOZÓ LEÍRÁSA (I)

1. Tápellátás jelzője
2. Fűtési szivattyú működésjelzője
3. Használati melegvíz-szivattyú 
működésjelzője
4. Kijelző
5. Beállított hőmérséklet vagy érték 
növelése
6. Menü gomb
7. Beállított hőmérséklet vagy érték 

csökkentése
8. Szabályozó tápellátása
9. Fűtési szivattyú tápellátása
10. Használati melegvíz-szivattyú 
tápellátása
11. Használati melegvíz-hőmérséklet 
érzékelő
12. Fűtési hőmérséklet-érzékelő
13. Tápellátás BE/KI kapcsolója

MŰSZAKI ADATOK

Tápellátás 230 V AC, 50 Hz

A fűtési szivattyú kimenetének max. terhelése 3(1) A

A használati melegvíz-szivattyú kimenetének max. 
terhelése

3(1) A

Hőmérséklet-mérési tartomány 0 °C - 99 °C

Fűtési beállított hőmérséklet-tartomány 5 °C - 80 °C 

Használati melegvíz beállított hőmérséklet-tartománya 20 °C - 80 °C 

Érzékelő hőmérséklet-tartománya -10 °C - 120 °C 

Fűtési érzékelő kábelhossza [m] 1,5

Használati melegvíz-érzékelő kábelhossza [m] 3

Méretek [mm] 155 x 70 x 39

RIASZTÁS

A szabályozó hangjelzéssel jelzi:
   A kazán túl magas hőmérsékletét: 90 °C.
   A fűtési érzékelő rövidzárlatát.

ВОВЕД

Регулаторот е наменет за управување со пумпите за греење и санитарна 
топла вода. Пумпата за греење се вклучува кога температурата на 
котелот ќе ја надмине зададената температура. Работењето на пумпата 
за санитарна топла вода зависи од температурната разлика. Пумпата се 
вклучува кога температурата на котелот ќе ја надмине температурата 
на резервоарот за вредноста на зададената хистереза. Пумпата работи 
додека температурите на котелот и резервоарот не се изедначат или 
додека не се постигне зададената температура на резервоарот.

ВВЕДЕНИЕ

Регулятор предназначен для управления насосами отопления и горячего 
водоснабжения. Насос отопления включается, когда температура 
котла превышает заданную температуру. Работа насоса горячего 
водоснабжения зависит от разницы температур. Насос включается, когда 
температура котла превышает температуру бака на значение заданного 
гистерезиса. Насос работает до выравнивания температур котла и бака 
или достижения заданной температуры бака.

ВСТУП

Регулятор призначений для керування насосами опалення та гарячого 
водопостачання. Насос опалення вмикається, коли температура котла 
перевищує задану температуру. Робота насоса гарячого водопостачання 
залежить від різниці температур. Насос вмикається, коли температура 
котла перевищує температуру бака на значення заданого гістерезису. 
Насос працює, доки температури котла та бака не зрівняються або не 
буде досягнуто заданої температури бака.

БЕЗБЕДНОСНИ ИНФОРМАЦИИ

Користете го уредот во согласност со националните прописи и прописите 
на ЕУ. Користете го според неговата намена и чувајте го сув. Наменет 
е само за употреба во затворени простории. Инсталацијата мора да ја 
изврши квалификувано лице во согласност со националните прописи и 
прописите на ЕУ. Пред каква било работа на напојувањето (поврзување 
жици, инсталација на уредот итн.), проверете дали уредот е исклучен 
од електричната мрежа. Неправилното поврзување може да го оштети 
уредот.

ИНФОРМАЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

Используйте устройство в соответствии с национальными нормами и 
требованиями ЕС. Используйте его по назначению и держите в сухом 
состоянии. Предназначено только для использования внутри помещений. 
Установку должен выполнять квалифицированный специалист в 
соответствии с национальными нормами и требованиями ЕС.
Перед выполнением любых работ с электропитанием (подключение 
проводов, установка устройства и т. п.) убедитесь, что устройство 
отключено от электросети. Неправильное подключение может привести к 
повреждению устройства.

ІНФОРМАЦІЯ З БЕЗПЕКИ

Використовуйте пристрій відповідно до національних норм і вимог ЄС. 
Використовуйте його за призначенням і тримайте сухим. Призначений 
лише для використання всередині приміщень. Монтаж має виконувати 
кваліфікована особа відповідно до національних норм і вимог ЄС.
Перед виконанням будь-яких робіт із живленням (підключення проводів, 
монтаж пристрою тощо) переконайтеся, що пристрій від’єднано від 
електромережі. Неправильне підключення може пошкодити пристрій.

РАБОТА НА РЕГУЛАТОРОТ

Хистерезата и зададените температури за пумпите за греење и 
санитарна топла вода може да се менуваат со притискање на копчето 

 (опција во менито). На екранот трепка буквата „C“, „U“ или „H“. 
Посакуваната температура се поставува со копчињата  или  . По 
неколку секунди регулаторот автоматски се враќа во работниот режим и 
ја прикажува моменталната температура.
C – температура на вклучување на пумпата за греење над зададената 
вредност (опсег на поставување 5–80 °C).
U – максимална температура на резервоарот (ја исклучува пумпата за 
санитарна топла вода над зададената вредност, опсег на поставување 
20–80 °C).
H - хистереза на вклучување на пумпата за санитарна топла вода (опсег 
на поставување 5–30 °C).

РАБОТА РЕГУЛЯТОРА

Гистерезис и заданные температуры для насосов отопления и горячего 
водоснабжения можно изменить нажатием кнопки  (опция меню). 
На дисплее мигает буква „C“, „U“ или „H“. Желаемая температура 
устанавливается кнопками  или  . Через несколько секунд регулятор 
автоматически возвращается в рабочий режим и отображает текущую 
температуру.
C – температура включения насоса отопления выше заданного значения 
(диапазон настройки 5–80 °C).
U – максимальная температура бака (при превышении заданного 
значения отключает насос горячего водоснабжения; диапазон настройки 
20–80 °C).
H - гистерезис включения насоса горячего водоснабжения (диапазон 
настройки 5–30 °C).

РОБОТА РЕГУЛЯТОРА

Гістерезис і задані температури для насосів опалення та гарячого 
водопостачання можна змінити натисканням кнопки  (опція меню). 
На дисплеї блимає літера „C“, „U“ або „H“. Потрібну температуру 
можна встановити кнопками  або  . Через кілька секунд регулятор 
автоматично повертається до робочого режиму та відображає поточну 
температуру.
C – температура ввімкнення насоса опалення вище заданого значення 
(діапазон налаштування 5–80 °C).
U – максимальна температура бака (вимикає насос гарячого 
водопостачання при перевищенні заданого значення, діапазон 
налаштування 20–80 °C).
H - гістерезис увімкнення насоса гарячого водопостачання (діапазон 
налаштування 5–30 °C).

ФУНКЦИЈА P (приоритет)

Кога приоритетот е активиран, пумпите работат според приоритет. 
Прво се вклучува пумпата за санитарна топла вода. По достигнување на 
зададената температура на резервоарот за санитарна топла вода, се 
вклучува пумпата за греење. Кога приоритетот е деактивиран, пумпите 
работат независно, без приоритет на пумпата за санитарна топла вода.
За активирање на приоритетот, држете го притиснато копчето 
додека на екранот не се појават буквите „P“ и „L“. Со копчињата  или 
изберете „P“ и потврдете со копчето  . Со  или  активирајте (ON) или 
деактивирајте (OFF) функцијата за приоритет. Потврдете со копчето  .

ФУНКЦИЯ P (приоритет)

При включенном приоритете насосы работают в приоритетном режиме. 
Сначала включается насос горячего водоснабжения. После достижения 
заданной температуры бака горячего водоснабжения включается насос 
отопления. При отключенном приоритете насосы работают независимо, 
без приоритета насоса горячего водоснабжения.
Для включения приоритета удерживайте кнопку  , пока на дисплее не 
появятся буквы „P“ и „L“. Кнопками  или  выберите „P“ и подтвердите 
кнопкой  . Кнопками  или  включите (ON) или выключите (OFF) 
функцию приоритета. Подтвердите кнопкой  .

ФУНКЦІЯ P (пріоритет)

Коли пріоритет увімкнено, насоси працюють у режимі пріоритету. 
Спочатку вмикається насос гарячого водопостачання. Після досягнення 
заданої температури бака гарячого водопостачання вмикається насос 
опалення. Коли пріоритет вимкнено, насоси працюють незалежно, без 
пріоритету насоса гарячого водопостачання.
Щоб увімкнути пріоритет, утримуйте кнопку  , доки на дисплеї не 
з’являться літери „P“ та „L“. За допомогою кнопок  або  виберіть 
„P“ і підтвердіть кнопкою  . За допомогою  або  увімкніть (ON) або 
вимкніть (OFF) функцію пріоритету. Підтвердіть кнопкою  .

ФУНКЦИЈА L (летен режим)

Оваа функција ја исклучува пумпата за греење. Работи само пумпата 
за санитарна топла вода. Пумпата за греење се вклучува дури кога 
температурата на котелот ќе достигне 90 °C – заштитната функција го 
штити котелот од прегревање.
За активирање на летниот режим, држете го притиснато копчето 
додека на екранот не се појават буквите „P“ и „L“. Со  или  изберете „L“ 
и потврдете со  . Со  или  активирајте (ON) или деактивирајте (OFF) 
летниот режим. Потврдете со  .

ФУНКЦИЯ L (летний режим)

Эта функция отключает насос отопления. Работает только насос горячего 
водоснабжения. Насос отопления включается только при достижении 
температуры котла 90 °C – защитная функция предотвращает перегрев 
котла.
Для включения летнего режима удерживайте кнопку  , пока на дисплее 
не появятся буквы „P“ и „L“. Кнопками  или  выберите „L“ и подтвердите 
кнопкой  . Кнопками  или  включите (ON) или выключите (OFF) 
летний режим. Подтвердите кнопкой  .

ФУНКЦІЯ L (літній режим)

Ця функція вимикає насос опалення. Працює лише насос гарячого 
водопостачання. Насос опалення вмикається лише після досягнення 
температури котла 90 °C – захисна функція запобігає перегріванню котла.
Щоб увімкнути літній режим, утримуйте кнопку  , доки на дисплеї 
не з’являться літери „P“ та „L“. За допомогою  або  виберіть „L“ і 
підтвердіть кнопкою  . За допомогою  або  увімкніть (ON) або 
вимкніть (OFF) літній режим. Підтвердіть кнопкою  .

РАЧЕН РЕЖИМ

Рачното управување со пумпите за греење и санитарна топла вода зависи 
од работниот режим и безбедносните правила при греење (прегревање). 
Со задржување на копчињата  и  се активира/деактивира 
континуираната работа на пумпата за греење. Со задржување на  и 
се активира/деактивира континуираната работа на пумпата за санитарна 
топла вода. Пумпата за санитарна топла вода секогаш се исклучува по 
достигнување на максималната температура на резервоарот или по 
изедначување на температурите.

РУЧНОЙ РЕЖИМ

Ручное управление насосами отопления и горячего водоснабжения 
зависит от режима работы и правил безопасности при отоплении 
(перегрев). Удержание кнопок  и  включает/выключает непрерывную 
работу насоса отопления. Удержание кнопок  и  включает/выключает 
непрерывную работу насоса горячего водоснабжения. Насос горячего 
водоснабжения всегда отключается после достижения максимальной 
температуры бака или выравнивания температур.

РУЧНИЙ РЕЖИМ

Ручне керування насосами опалення та гарячого водопостачання 
залежить від режиму роботи та правил безпеки під час опалення 
(перегрів). Утримання кнопок  і  вмикає/вимикає безперервну роботу 
насоса опалення. Утримання кнопок  і  вмикає/вимикає безперервну 
роботу насоса гарячого водопостачання. Насос гарячого водопостачання 
завжди вимикається після досягнення максимальної температури бака 
або вирівнювання температур.

ПРИКАЗ НА ТЕМПЕРАТУРАТА НА РЕЗЕРВОАРОТ

Температурата на резервоарот може да се прикаже со притискање на 
копчето  . По неколку секунди регулаторот се враќа на приказот на 
температурата на котелот.

ОТОБРАЖЕНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ БАКА

Температуру бака можно отобразить нажатием кнопки  . Через 
несколько секунд регулятор возвращается к отображению температуры 
котла.

ВІДОБРАЖЕННЯ ТЕМПЕРАТУРИ БАКА

Температуру бака можна відобразити натисканням кнопки  . Через 
кілька секунд регулятор повертається до відображення температури 
котла.

ХИСТЕРЕЗА

Хистерезата е разликата помеѓу температурата на вклучување и 
исклучување на пумпата. Пример:
1. Во системот за греење регулаторот има фиксна хистереза од 2 °C. По 
поставување на температурата во параметарот „C“, на пр. 30 °C, пумпата 
се вклучува кога температурата ќе надмине 30 °C, а се исклучува кога ќе 
падне под 28 °C.
2. Во системот за санитарна топла вода, ако температурата во 
параметарот „U“ е поставена на 50 °C, пумпата се исклучува кога 
температурата ќе надмине 50 °C. Повторно се вклучува кога 
температурата ќе падне под вредноста „U-H“.

ГИСТЕРЕЗИС

Гистерезис — это разница между температурой включения и выключения 
насоса. Пример:
1. В системе отопления регулятор имеет постоянный гистерезис 2 
°C. После установки температуры в параметре „C“, например 30 °C, 
насос включается при превышении 30 °C и выключается при снижении 
температуры ниже 28 °C.
2. В системе горячего водоснабжения, если температура в параметре „U“ 
установлена на 50 °C, насос горячего водоснабжения отключается при 
превышении 50 °C. Он снова включается, когда температура опускается 
ниже значения „U-H“.

ГІСТЕРЕЗИС

Гістерезис – це різниця між температурою ввімкнення та вимкнення 
насоса. Приклад:
1. У системі опалення регулятор має постійний гістерезис 2 °C. Після 
встановлення температури в параметрі „C“, наприклад 30 °C, насос 
вмикається після перевищення 30 °C і вимикається, коли температура 
опускається нижче 28 °C.
2. У системі гарячого водопостачання, якщо температура в параметрі „U“ 
встановлена на 50 °C, насос гарячого водопостачання вимикається після 
перевищення 50 °C. Він знову вмикається, коли температура опускається 
нижче значення „U-H“.

ДОПОЛНИТЕЛНИ ФУНКЦИИ

Регулаторот има функција „anti-stop“ која ја штити пумпата од блокирање 
надвор од грејната сезона. Пумпата се вклучува на секои 14 дена во 
траење од 15 секунди. Дополнителна заштитна функција е заштитата од 
замрзнување, при која пумпата работи непрекинато кога температурата 
на сензорот ќе падне под 5 °C.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ФУНКЦИИ

Регулятор оснащён функцией „anti-stop“, которая защищает насос от 
блокировки вне отопительного сезона. Насос включается каждые 14 
дней на 15 секунд. Дополнительная защитная функция — защита от 
замерзания, при которой насос работает непрерывно, если температура 
датчика опускается ниже 5 °C.

ДОДАТКОВІ ФУНКЦІЇ

Регулятор має функцію „anti-stop“, яка захищає насос від блокування поза 
опалювальним сезоном. Насос вмикається кожні 14 днів на 15 секунд. 
Додатковою функцією захисту є захист від замерзання, за якого насос 
працює безперервно, коли температура датчика опускається нижче 5 °C.

КОД НА ГРЕШКА

E1 - краток спој на сензорот за греење
E2 - неисправен сензор за греење
E3 - краток спој на сензорот за санитарна 
топла вода
E4 - неисправен сензор за санитарна топла 
вода

ЗАБЕЛЕШКА

Ако е прикажана 
грешка E1 или E2, 
пумпата за греење 
работи непрекинато 
додека грешката не се 
отстрани.

КОД ОШИБКИ

E1 - короткое замыкание датчика отопления
E2 - неисправен датчик отопления
E3 - короткое замыкание датчика горячего 
водоснабжения
E4 - неисправен датчик горячего 
водоснабжения

ПРИМЕЧАНИЕ

Если отображается 
ошибка E1 или E2, 
насос отопления 
работает непрерывно 
до устранения 
неисправности.

КОД ПОМИЛКИ

E1 - коротке замикання датчика опалення
E2 - несправний датчик опалення
E3 - коротке замикання датчика гарячого 
водопостачання
E4 - несправний датчик гарячого 
водопостачання

ПРИМІТКА

Якщо відображається 
помилка E1 або E2, 
насос опалення 
працює безперервно 
до усунення 
несправності.

ШЕМА НА ПОВРЗУВАЊЕ (II)

Шемата го прикажува поврзувањето и принципот на работа на 
регулаторот на пумпите, како и начинот на управување со пумпата за 
греење и пумпата за санитарна топла вода врз основа на температурите 
измерени со соодветните сензори.

СХЕМА ПОДКЛЮЧЕНИЯ (II)

На схеме показаны подключение и принцип работы регулятора насосов, 
а также управление насосами отопления и горячего водоснабжения на 
основе температур, измеренных соответствующими датчиками.

СХЕМА ПІДКЛЮЧЕННЯ (II)

Схема показує підключення та принцип роботи регулятора насосів, а 
також керування насосами опалення та гарячого водопостачання на 
основі температур, виміряних відповідними датчиками.

ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ

Напојување 230 V AC, 50 Hz
Макс. оптоварување на излезот за пумпата за 
санитарна топла вода

3(1) A

Макс. оптоварување на излезот за пумпата за греење 3(1) A
Опсег на мерење температура 0 °C - 99 °C
Опсег на зададена температура за греење 5 °C - 80 °C 
Опсег на зададена температура за санитарна топла 
вода

20 °C - 80 °C 

Температурен опсег на сензорот -10 °C - 120 °C 
Должина на кабелот на сензорот за греење [m] 1,5
Должина на кабелот на сензорот за санитарна топла 
вода [m]

3

Димензии [mm] 155 x 70 x 39

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

Питание 230 V AC, 50 Hz
Макс. нагрузка выхода насоса отопления 3(1) A
Макс. нагрузка выхода насоса горячего 
водоснабжения

3(1) A

Диапазон измерения температуры 0 °C - 99 °C
Диапазон заданной температуры отопления 5 °C - 80 °C 
Диапазон заданной температуры горячего 
водоснабжения

20 °C - 80 °C 

Диапазон температуры датчика -10 °C - 120 °C 
Длина кабеля датчика отопления [м] 1,5
Длина кабеля датчика горячего водоснабжения [м] 3
Размеры [мм] 155 x 70 x 39

ТЕХНІЧНІ ДАНІ

Живлення 230 V AC, 50 Hz
Макс. навантаження виходу насоса опалення 3(1) A
Макс. навантаження виходу насоса гарячого 
водопостачання

3(1) A

Діапазон вимірювання температури 0 °C - 99 °C
Діапазон заданої температури опалення 5 °C - 80 °C 
Діапазон заданої температури гарячого 
водопостачання

20 °C - 80 °C 

Діапазон температури датчика -10 °C - 120 °C 
Довжина кабелю датчика опалення [м] 1,5
Довжина кабелю датчика гарячого водопостачання [м] 3
Розміри [мм] 155 x 70 x 39

АЛАРМ

Регулаторот е опремен со звучен аларм за:
   Превисока температура на котелот: 90 °C.
   Краток спој на сензорот за греење.

АВАРИЙНЫЙ СИГНАЛ

Регулятор оснащён звуковым сигналом при:
   Слишком высокой температуре котла: 90 °C.
   Коротком замыкании датчика отопления.

СИГНАЛ ТРИВОГИ

Регулятор оснащений звуковим сигналом у разі:
   Надто високої температури котла: 90 °C.
   Короткого замикання датчика опалення.

ĮVADAS

Reguliatorius skirtas šildymo ir buitinio karšto vandens siurbliams valdyti. 
Šildymo siurblys įsijungia, kai katilo temperatūra viršija nustatytą temperatūrą. 
Buitinio karšto vandens siurblio veikimas priklauso nuo temperatūrų skirtumo. 
Siurblys įsijungia, kai katilo temperatūra viršija talpyklos temperatūrą nustatytos 
histerezės verte. Siurblys veikia, kol katilo ir talpyklos temperatūros susilygina 
arba pasiekiama nustatyta talpyklos temperatūra.

SAUGOS INFORMACIJA

Prietaisą naudokite pagal nacionalinius ir ES teisės aktus. Naudokite pagal 
paskirtį ir saugokite nuo drėgmės. Skirta naudoti tik patalpose. Montuoti turi 
kvalifi kuotas asmuo pagal nacionalinius ir ES teisės aktus.
Prieš atlikdami bet kokius darbus su elektros maitinimu (laidų prijungimą, 
prietaiso montavimą ir kt.), įsitikinkite, kad prietaisas atjungtas nuo elektros 
tinklo. Neteisingai prijungus prietaisą, jis gali būti sugadintas.

REGULIATORIAUS VEIKIMAS

Šildymo ir buitinio karšto vandens siurblių histerezę bei nustatytą temperatūrą 
galima keisti paspaudus mygtuką  (meniu parinktis). Ekrane mirksi raidė „C“, 
„U“ arba „H“. Norimą temperatūrą galima nustatyti mygtukais  arba  . Po 
kelių sekundžių reguliatorius automatiškai grįžta į veikimo režimą ir rodo esamą 
temperatūrą.
C – šildymo siurblio įjungimo temperatūra virš nustatytos vertės (nustatymo 
diapazonas 5–80 °C).
U – maksimali talpyklos temperatūra (viršijus nustatytą vertę, išjungia buitinio 
karšto vandens siurblį; nustatymo diapazonas 20–80 °C).
H - buitinio karšto vandens siurblio įjungimo histerezė (nustatymo diapazonas 
5–30 °C).

FUNKCIJA P (prioritetas)

Kai prioritetas įjungtas, siurbliai veikia prioriteto režimu. Pirmiausia įsijungia 
buitinio karšto vandens siurblys. Pasiekus nustatytą talpyklos temperatūrą, 
įsijungia šildymo siurblys. Kai prioritetas išjungtas, siurbliai veikia 
nepriklausomai, be buitinio karšto vandens siurblio prioriteto.
Norėdami įjungti prioritetą, laikykite nuspaudę mygtuką  , kol ekrane pasirodys 
raidės „P“ ir „L“. Mygtukais  arba  pasirinkite „P“ ir patvirtinkite mygtuku 

 . Mygtukais  arba  įjunkite (ON) arba išjunkite (OFF) prioriteto funkciją. 
Patvirtinkite mygtuku  .

FUNKCIJA L (vasaros režimas)

Ši funkcija išjungia šildymo siurblį. Veikia tik buitinio karšto vandens siurblys. 
Šildymo siurblys įsijungia tik katilo temperatūrai pasiekus 90 °C – apsaugos 
funkcija apsaugo katilą nuo perkaitimo.
Norėdami įjungti vasaros režimą, laikykite nuspaudę mygtuką  kol ekrane 
pasirodys raidės „P“ ir „L“. Mygtukais  arba  pasirinkite „L“ ir patvirtinkite 
mygtuku  . Mygtukais  arba  įjunkite (ON) arba išjunkite (OFF) vasaros 
režimą. Patvirtinkite mygtuku  .

RANKINIS REŽIMAS

Rankinis šildymo ir buitinio karšto vandens siurblių valdymas priklauso 
nuo veikimo režimo ir saugos taisyklių šildymo metu (perkaitimo). Laikant 
nuspaustus mygtukus  ir  , įjungiamas / išjungiamas nuolatinis šildymo 
siurblio veikimas. Laikant nuspaustus mygtukus  ir  , įjungiamas / 
išjungiamas nuolatinis buitinio karšto vandens siurblio veikimas. Buitinio karšto 
vandens siurblys visada išsijungia pasiekus maksimalią talpyklos temperatūrą 
arba susilyginus temperatūroms.

TALPYKLOS TEMPERATŪROS RODMAS

Talpyklos temperatūrą galima parodyti paspaudus mygtuką  . Po kelių 
sekundžių reguliatorius grįžta prie katilo temperatūros rodymo.

HISTERĖZĖ

Histerezė – tai skirtumas tarp siurblio įjungimo ir išjungimo temperatūrų. 
Pavyzdys:
1. Šildymo sistemoje reguliatoriaus histerezė yra pastovi – 2 °C. Nustačius 
parametro „C“ temperatūrą, pvz., 30 °C, siurblys įsijungia temperatūrai viršijus 
30 °C ir išsijungia temperatūrai nukritus žemiau 28 °C.
2. Buitinio karšto vandens sistemoje parametro „U“ temperatūrai nustačius, 
pvz., 50 °C, siurblys išsijungia temperatūrai viršijus 50 °C. Jis vėl įsijungia 
temperatūrai nukritus žemiau „U-H“ vertės.

PAPILDOMOS FUNKCIJOS

Reguliatorius turi „anti-stop“ funkciją, kuri apsaugo siurblį nuo užsiblokavimo 
ne šildymo sezono metu. Siurblys įjungiamas kas 14 dienų 15 sekundžių. Kita 
apsaugos funkcija – apsauga nuo užšalimo: siurblys veikia nuolat, kai jutiklio 
temperatūra nukrenta žemiau 5 °C.

KLAIDOS KODAS

E1 - šildymo jutiklio trumpasis jungimas
E2 - sugedęs šildymo jutiklis
E3 - buitinio karšto vandens jutiklio trumpasis 
jungimas
E4 - sugedęs buitinio karšto vandens jutiklis

PASTABA

Jei rodomas klaidos 
kodas E1 arba E2, 
šildymo siurblys veikia 
nuolat, kol gedimas 
pašalinamas.

PRIJUNGIMO SCHEMA (II)

Schemoje parodytas siurblių reguliatoriaus prijungimas ir veikimo principas, taip 
pat šildymo ir buitinio karšto vandens siurblių valdymas pagal atitinkamų jutiklių 
išmatuotą temperatūrą.

REGULIATORIAUS APRAŠYMAS (I)

1. Maitinimo indikatorius
2. Šildymo siurblio veikimo 
indikatorius
3. Buitinio karšto vandens siurblio 
veikimo indikatorius
4. Ekranas
5. Nustatytos temperatūros arba 
vertės didinimas
6. Meniu mygtukas
7. Nustatytos temperatūros arba 

vertės mažinimas
8. Reguliatoriaus maitinimas
9. Šildymo siurblio maitinimas
10. Buitinio karšto vandens siurblio 
maitinimas
11. Buitinio karšto vandens 
temperatūros jutiklis
12. Šildymo temperatūros jutiklis
13. Maitinimo jungiklis ĮJ./IŠJ.

TECHNINIAI DUOMENYS

Maitinimo šaltinis 230 V AC, 50 Hz

Maks. šildymo siurblio išėjimo apkrova 3(1) A

Maks. buitinio karšto vandens siurblio išėjimo apkrova 3(1) A

Temperatūros matavimo diapazonas 0 °C - 99 °C

Nustatomos šildymo temperatūros diapazonas 5 °C - 80 °C 

Nustatomos buitinio karšto vandens temperatūros 
diapazonas

20 °C - 80 °C 

Jutiklio temperatūros diapazonas -10 °C - 120 °C 

Šildymo jutiklio kabelio ilgis [m] 1,5

Buitinio karšto vandens jutiklio kabelio ilgis [m] 3

Matmenys [mm] 155 x 70 x 39

ALARMAS

Reguliatorius turi garsinį signalą, įspėjantį apie:
   Per aukštą katilo temperatūrą: 90 °C.
   Šildymo jutiklio trumpąjį jungimą.

IEVADS

Kontrolleris paredzēts apkures un karstā ūdens sūkņu vadībai. Apkures sūknis 
ieslēdzas, kad katla temperatūra pārsniedz iestatīto temperatūru. Karstā ūdens 
sūkņa darbība ir atkarīga no temperatūras starpības. Sūknis ieslēdzas, kad katla 
temperatūra pārsniedz tvertnes temperatūru par iestatītās histerēzes vērtību. 
Sūknis darbojas, līdz katla un tvertnes temperatūra izlīdzinās vai tiek sasniegta 
iestatītā tvertnes temperatūra.

DROŠĪBAS INFORMĀCIJA

Lietojiet ierīci saskaņā ar valsts un ES noteikumiem. Lietojiet to paredzētajam 
mērķim un uzturiet sausu. Paredzēts tikai lietošanai iekštelpās. Uzstādīšana 
jāveic kvalifi cētai personai saskaņā ar valsts un ES noteikumiem.
Pirms jebkādiem darbiem ar elektroapgādi (vadu pievienošana, ierīces 
uzstādīšana utt.) pārliecinieties, ka ierīce ir atvienota no elektrotīkla. Nepareizs 
savienojums var sabojāt ierīci.

KONTROLLERA DARBĪBA

Apkures un karstā ūdens sūkņu histerēzi un iestatīto temperatūru var mainīt, 
nospiežot pogu  (izvēlnes opcija). Displejā mirgo burts „C“, „U“ vai „H“. 
Vēlamo temperatūru var iestatīt ar pogām  vai  . Pēc dažām sekundēm 
kontrolleris automātiski atgriežas darbības režīmā un parāda pašreizējo 
temperatūru.
C – apkures sūkņa ieslēgšanās temperatūra virs iestatītās vērtības (iestatīšanas 
diapazons 5–80 °C).
U – maksimālā tvertnes temperatūra (virs iestatītās vērtības izslēdz karstā 
ūdens sūkni, iestatīšanas diapazons 20–80 °C).
H - karstā ūdens sūkņa ieslēgšanās histerēze (iestatīšanas diapazons 5–30 °C).

FUNKCIJA P (prioritāte)

Kad prioritāte ir aktivizēta, sūkņi darbojas prioritārā režīmā. Vispirms ieslēdzas 
karstā ūdens sūknis. Kad tiek sasniegta iestatītā karstā ūdens tvertnes 
temperatūra, ieslēdzas apkures sūknis. Ja prioritāte ir deaktivizēta, sūkņi 
darbojas neatkarīgi, bez karstā ūdens sūkņa prioritātes.
Lai aktivizētu prioritāti, turiet nospiestu pogu  , līdz displejā parādās burti „P“ 
un „L“. Ar pogām  vai  izvēlieties „P“ un apstipriniet ar pogu  . Ar pogām 

 vai  aktivizējiet (ON) vai deaktivizējiet (OFF) prioritātes funkciju. Apstipriniet 
ar pogu  .

FUNKCIJA L (vasaras režīms)

Šī funkcija izslēdz apkures sūkni. Darbojas tikai karstā ūdens sūknis. Apkures 
sūknis ieslēdzas tikai tad, kad katla temperatūra sasniedz 90 °C – aizsardzības 
funkcija pasargā katlu no pārkaršanas.
Lai aktivizētu vasaras režīmu, turiet nospiestu pogu  , līdz displejā parādās 
burti „P“ un „L“. Ar pogām  vai  izvēlieties „L“ un apstipriniet ar pogu 
. Ar pogām  vai  aktivizējiet (ON) vai deaktivizējiet (OFF) vasaras režīmu. 
Apstipriniet ar pogu  .

MANUĀLAIS REŽĪMS

Apkures un karstā ūdens sūkņu manuālā vadība ir atkarīga no darbības režīma 
un drošības noteikumiem apkures laikā (pārkaršana). Turot nospiestas pogas 

 un  , tiek aktivizēta/deaktivizēta apkures sūkņa nepārtraukta darbība. Turot 
nospiestas pogas  un  , tiek aktivizēta/deaktivizēta karstā ūdens sūkņa 
nepārtraukta darbība. Karstā ūdens sūknis vienmēr izslēdzas, kad tiek sasniegta 
tvertnes maksimālā temperatūra vai izlīdzinās temperatūras.

TVERTNES TEMPERATŪRAS ATTĒLOŠANA

Tvertnes temperatūru var parādīt, nospiežot pogu  . Pēc dažām sekundēm 
kontrolleris atgriežas pie katla temperatūras rādījuma.

HISTĒRĒZE

Histerēze ir starpība starp sūkņa ieslēgšanās un izslēgšanās temperatūru. 
Piemērs:
1. Apkures sistēmā kontrollerim ir nemainīga 2 °C histerēze. Pēc temperatūras 
iestatīšanas parametrā „C“, piemēram, uz 30 °C, sūknis ieslēdzas, kad 
temperatūra pārsniedz 30 °C, un izslēdzas, kad temperatūra nokrītas zem 28 
°C.
2. Karstā ūdens sistēmā, ja parametra „U“ temperatūra ir iestatīta uz 50 °C, 
karstā ūdens sūknis izslēdzas, kad temperatūra pārsniedz 50 °C. Tas atkal 
ieslēdzas, kad temperatūra nokrītas zem „U-H“ vērtības.

PAPILDU FUNKCIJAS

Kontrollerim ir funkcija „anti-stop“, kas pasargā sūkni no bloķēšanās ārpus 
apkures sezonas. Sūknis ieslēdzas ik pēc 14 dienām uz 15 sekundēm. Papildu 
aizsardzības funkcija ir aizsardzība pret sasalšanu, kuras laikā sūknis darbojas 
nepārtraukti, ja sensora temperatūra nokrītas zem 5 °C.

KĻŪDAS KODS

E1 - apkures sensora īssavienojums
E2 - bojāts apkures sensors
E3 - karstā ūdens sensora īssavienojums
E4 - bojāts karstā ūdens sensors

PIEZĪME

Ja tiek parādīta kļūda E1 
vai E2, apkures sūknis 
darbojas nepārtraukti, 
līdz kļūme tiek novērsta.

SAVIENOJUMA SHĒMA (II)

Shēmā parādīts sūkņu kontrollera savienojums un darbības princips, kā arī 
apkures un karstā ūdens sūkņu vadība, pamatojoties uz attiecīgo sensoru 
izmērīto temperatūru.

KONTROLLERA APRAKSTS (I)

1. Barošanas indikators
2. Apkures sūkņa darbības indikators
3. Karstā ūdens sūkņa darbības 
indikators
4. Displejs
5. Iestatītās temperatūras vai vērtības 
palielināšana
6. Izvēlnes poga
7. Iestatītās temperatūras vai vērtības 

samazināšana
8. Kontrollera barošana
9. Apkures sūkņa barošana
10. Karstā ūdens sūkņa barošana
11. Karstā ūdens temperatūras 
sensors
12. Apkures temperatūras sensors
13. Barošanas slēdzis IESLĒGTS/
IZSLĒGTS

TEHNISKIE DATI

Barošana 230 V AC, 50 Hz

Apkures sūkņa izejas maks. slodze 3(1) A

Karstā ūdens sūkņa izejas maks. slodze 3(1) A

Temperatūras mērīšanas diapazons 0 °C - 99 °C

Apkures iestatītās temperatūras diapazons 5 °C - 80 °C 

Karstā ūdens iestatītās temperatūras diapazons 20 °C - 80 °C 

Sensora temperatūras diapazons -10 °C - 120 °C 

Apkures sensora kabeļa garums [m] 1,5

Karstā ūdens sensora kabeļa garums [m] 3

Izmēri [mm] 155 x 70 x 39

TRAUKSME

Kontrolleris ir aprīkots ar skaņas signālu:
   Pārāk augsta katla temperatūra: 90 °C.
   Apkures sensora īssavienojums.

ОПИС НА РЕГУЛАТОРОТ (I)

1. Индикатор за напојување
2. Индикатор за работа на пумпата 
за греење
3. Индикатор за работа на пумпата 
за санитарна топла вода
4. Екран
5. Зголемување на зададената 
температура или вредност
6. Копче за мени
7. Намалување на зададената 
температура или вредност

8. Напојување на регулаторот
9. Напојување на пумпата за 
греење
10. Напојување на пумпата за 
санитарна топла вода
11. Сензор за температура на 
санитарна топла вода
12. Сензор за температура на 
греење
13. Прекинувач за напојување 
ВКЛ./ИСКЛ.

ОПИСАНИЕ РЕГУЛЯТОРА (I)

1. Индикатор питания
2. Индикатор работы насоса 
отопления
3. Индикатор работы насоса 
горячего водоснабжения
4. Дисплей
5. Увеличение заданной 
температуры или значения
6. Кнопка меню
7. Уменьшение заданной 

температуры или значения
8. Питание регулятора
9. Питание насоса отопления
10. Питание насоса горячего 
водоснабжения
11. Датчик температуры горячего 
водоснабжения
12. Датчик температуры отопления
13. Выключатель питания ВКЛ./
ВЫКЛ.

ОПИС РЕГУЛЯТОРА (I)

1. Індикатор живлення
2. Індикатор роботи насоса 
опалення
3. Індикатор роботи насоса 
гарячого водопостачання
4. Дисплей
5. Збільшення заданої температури 
або значення
6. Кнопка меню
7. Зменшення заданої температури 
або значення

8. Живлення регулятора
9. Живлення насоса опалення
10. Живлення насоса гарячого 
водопостачання
11. Датчик температури гарячого 
водопостачання
12. Датчик температури опалення
13. Вимикач живлення УВІМК./
ВИМК.


